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Après Havaya, votre D.ieu, vous marcherez

D.ieu ne met pas une personne à l’épreuve pour apprendre quoi

que ce soit, mais afin que, surmontant la dissimulation, elle

libère la force divine élevée qui y est cachée et acquière Daat,

une connaissance de D.ieu aussi vive que la vue. Les six

commandements du verset décrivent alors le chemin de l’âme :

l’amour né de la contemplation, la crainte intérieure, les mitsvot

préservées par la Torah, et l’obéissance du serviteur, qui lie

même l’action à D.ieu.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

D.ieu ne met pas une personne à l’épreuve pour apprendre quoi que ce soit, mais

afin que, surmontant la dissimulation, elle libère la force divine élevée qui y est

cachée et acquière Daat, une connaissance de D.ieu aussi vive que la vue. Les six

commandements du verset décrivent alors le chemin de l’âme : l’amour né de la

contemplation, la crainte intérieure, les mitsvot préservées par la Torah, et

l’obéissance du serviteur, qui lie même l’action à D.ieu.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar explique les six commandements de Deutéronome 13:5 à la lumière du verset qui le pré‐

cède : « Car Havaya, votre D.ieu, vous met à l’épreuve pour savoir. » L’âme est descendue d’une proxi‐

mité ouverte avec D.ieu dans un monde de dissimulation, en vue des épreuves. D.ieu n’a pas besoin

d’une épreuve pour savoir ; celui qui surmonte une épreuve perce les voiles qui cachent D.ieu, libère

l’étincelle très élevée qui y est cachée et acquiert Daat. Daat s’acquiert par la contemplation : la créa‐

tion est « quelque chose à partir de rien », car elle provient uniquement du rayonnement de D.ieu, de

Sa Mal'hout, ou de Son « dos », qui n’est rien à Ses côtés. La contemplation de cela suscite « vous mar‐

cherez », un amour qui s’élève de niveau en niveau et trouve son plaisir en D.ieu Lui-même. « C’est

Lui que vous craindrez » désigne le « retour » : la crainte extérieure de Yotser Or mène à l’amour du

Chéma et au bitoul intérieur de la Chemoné Essré. Chaque mitsva allume dans l’âme une lampe de vo‐

lonté et d’amour ; le péché peut éteindre cette lampe, mais la Torah, enracinée dans les Treize Attri‐

buts de Miséricorde, ne peut être éteinte et la préserve. Enfin, servir comme un serviteur, sans cher‐

cher de raisons, lie même l’action à D.ieu, comme le laisse entendre le noun final de tidbakoun.

P L A N

1 L’épreuve et Daat

L’âme descend en vue des épreuves ; D.ieu met à l’épreuve non pour savoir, mais pour conduire une per‐

sonne à Daat ; surmonter une épreuve libère une étincelle cachée élevée, et Daat elle-même s’acquiert par

la contemplation.

¶1–5

2 Quelque chose à partir de rien, et l’amour

La création provient uniquement du rayonnement de D.ieu, de Sa Mal'hout ou de Son « dos » ; la contem‐

plation de cela suscite un amour sans limites et la joie en D.ieu Lui-même, plus élevée que le Monde futur.

¶6–9
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3 La crainte et l’ordre de la prière

L’amour est la « course » et la crainte le « retour » ; la crainte extérieure de Yotser Or mène à l’amour du

Chéma, puis à la crainte intérieure — au bitoul complet — de la Chemoné Essré.

¶10–13

4 Les mitsvot et la Torah

Chaque mitsva allume dans l’âme une lampe de volonté et d’amour ; le péché peut éteindre la lampe,

mais non la mitsva elle-même, et la Torah, enracinée dans les Treize Attributs de Miséricorde, la pré‐

serve ; dans l’étude de la Torah, on entend la voix même de D.ieu.

¶14–15

5 Le serviteur et l’attachement

À côté de l’amour du fils doit exister l’obéissance du serviteur, dont la soumission et le bitoul lient même

le niveau de l’action à D.ieu, comme le laisse entendre le noun final de tidbakoun.

¶16–18

6 Résumé

Bref résumé du maamar en quatre sections.

¶19–23

N O T I O N S  C LÉS

Épreuve (nissayon) נסיון
Une difficulté ou un obstacle qui dissimule la présence de

D.ieu. Il survient afin qu’une personne, en le surmontant,

révèle la force divine qui y est cachée et acquière Daat.

Daat (connaissance) דעת
Une connaissance et un sentiment de D.ieu si vifs qu’ils

sont comme la vue, à la manière d’une personne qui sent

que son âme donne vie à son corps. Ils s’acquièrent par la

contemplation (Bina).

Quelque chose à partir de rien יש מאין
La création est appelée « quelque chose à partir de rien »,

car elle provient uniquement du rayonnement de D.ieu,

de Sa Mal'hout, qui n’est rien à Ses côtés, et non de Son

Essence.

Le dos (a'horayim) אחוריים
L’aspect extérieur de D.ieu, Sa souveraineté telle qu’elle

s’étend dans les mondes ; c’est le « après » de « Après Ha‐

vaya, vous marcherez ».

Course et retour (ratso et chov) רצוא ושוב
L’amour est la « course » de l’âme vers D.ieu, de niveau en

niveau ; la crainte est son « retour », l’annulation de soi

devant Lui.

Crainte extérieure et intérieure יראה חיצונית ויראה
פנימית
La crainte extérieure est la révérence devant la souverai‐

neté de D.ieu sur les mondes, ressentie dans Yotser Or ; la

crainte intérieure est la honte et le bitoul complet devant

D.ieu Lui-même, ressentis dans la Chemoné Essré.

La lampe d’une mitsva נר מצוה
L’éclat de volonté et d’amour qu’une mitsva allume dans

l’âme. Le péché peut l’éteindre, mais la Torah, la « lu‐

mière », la préserve.

Les Treize Attributs de Miséricorde י״ג מדות הרחמים
La source de la Torah, qui est attirée en Eloul et par

l’étude de la Torah tout au long de l’année ; parce que la

Torah provient du lieu où D.ieu « supporte l’iniquité », le

péché ne peut l’éteindre.

Fils et serviteur בן ועבד
Deux modes de servir D.ieu : le fils sert avec amour et joie

; le serviteur obéit parce que le Roi l’a ordonné, avec une

soumission et un bitoul qui lient même l’action à D.ieu.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 5

L’épreuve et Daat

אחרי ה׳ אלהיכם תלכו ואותו תיראו וגו׳. פרט הכתוב ששה דברים בעבודת ה׳. תלכו. תיראו.

« Après Havaya, votre D.ieu, vous marcherez, et c’est Lui que vous craindrez », etc. Le verset

énonce six éléments du service de D.ieu : « vous marcherez » ; « vous craindrez » ;

Le maamar s’ouvre sur Deutéronome 13:5, qui indique à Israël comment se rapporter à D.ieu. L’Alter Rebbe

y dénombre six commandements distincts, chacun constituant un élément particulier du service divin ; le

maamar les expliquera l’un après l’autre.

1 ה׳ תשמרו. ובקולו תשמעו. ואותו תעבודו. ובו תדבקון. הנה מה כתיב לעיל מיניה כי מנסה2,
3 ,4 אלהיכם אתכם לדעת וגו׳.

« vous observerez » ; « et vous écouterez Sa voix » ; « et c’est Lui que vous servirez » ; « et c’est à Lui

que vous vous attacherez ». Or, que trouve-t-on écrit juste avant ? « Car Havaya, votre D.ieu, vous

met à l’épreuve pour savoir », etc.

Les quatre autres éléments sont l’observance de Ses commandements, l’écoute de Sa voix, Son service et

l’attachement à Lui. Avant de les expliquer, l’Alter Rebbe se tourne vers le verset précédent (13:4), qui dit

que D.ieu met Israël à l’épreuve « pour savoir » s’il L’aime ; cette épreuve est le point de départ de toute la

discussion.

1

5 הענין כי הנה הנשמה קודם ירידתה בעולם הזה היתה עומדת בעולם ולהבין מהו כי מנסה וגו׳.

העליון.

Pour comprendre ce que signifie « Car [Havaya, votre D.ieu,] vous met à l’épreuve », etc. : voici de

quoi il s’agit. Avant sa descente dans ce monde, l’âme se tenait dans le monde supérieur,

L’Admour Hazaken demande à présent à quoi sert l’épreuve mentionnée dans ce verset. Il commence par

retracer le parcours de l’âme : avant de descendre dans un corps, elle se tenait dans un monde supérieur et

spirituel.

2
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6 ושם היה אצלה גילוי אלהותו ית׳, ואח״כ ירדה בסתר המדרגות וכמ״ש חי ה׳ אשר עמדתי לפניו7,
בעוה״ז השפל להיות בהסתר פנים וריחוק מקום מאור ה׳ ותכלית ירידתה היא בשביל הנסיונות8

שבאין להאדם

comme il est écrit : « Aussi vrai que vit Havaya, devant qui je me tenais » ; là, la divinité de D.ieu,

béni soit-Il, se révélait à elle. Ensuite, elle descendit à travers les degrés cachés, jusque dans ce

monde inférieur, pour se trouver dans la dissimulation de la Face et éloignée de la lumière de

D.ieu. Le but de sa descente est de faire face aux épreuves qui surviennent à l’homme,

Le serment du prophète — « Aussi vrai que vit Havaya, devant qui je me tenais » — décrit cet état initial :

l’âme se tenait devant D.ieu, et Sa divinité se révélait à elle. Puis elle descendit à travers des degrés qui

voilent, jusque dans ce monde où la « Face » de D.ieu est cachée et où Sa lumière est lointaine. L’Admour

Hazaken explique que cette descente a pour but les épreuves que l’homme rencontre ici.

שהם מהסתר פנים והסתלקות חיות השפע במניעת בריאת הגוף9 או מניעת ממון כדי להסתיר על אור

וחיות ה׳ וקדושתו ית׳ ולהיות מונע מבית ומבחוץ לאדם שבא להתקרב לה׳ ולעבודתו ית׳ כי דרך
10 ,11 רשעים צלחה.

épreuves qui proviennent de la dissimulation de la Face et du retrait de la force vitale du flux divin

: privation de santé corporelle ou privation de moyens financiers, afin de voiler la lumière et la

force vitale de D.ieu ainsi que Sa sainteté, béni soit-Il, et de faire obstacle, de l’intérieur comme de

l’extérieur, à celui qui cherche à se rapprocher de D.ieu et de Son service, béni soit-Il ; car « la voie

des méchants prospère ».

Les épreuves résultent de ce que D.ieu voile Sa Face et retire le flux de vie et de bénédiction, par exemple

lorsque quelqu’un est privé de santé ou de moyens financiers. Elles voilent la présence de D.ieu et font obs‐

tacle, de l’intérieur comme de l’extérieur, à celui qui cherche à se rapprocher de Lui, tandis que, selon les

mots de Yirmeyahou, « la voie des méchants prospère ».

וזהו ובא האות והמופת12 לאמר נלכה כו׳. כלומר ששם גילוי האות והמופת והגבהת קרנם בהגדלה

וריבוי החיות

C’est là [le sens de] « Et le signe et le prodige viennent, disant : “Allons…” », etc. Autrement dit, le

signe et le prodige s’y révèlent, et leur puissance s’élève, grâce à une amplification et à un accrois‐

sement de force vitale.

Le verset précédent (Deutéronome 13:3) parle d’un faux prophète dont le signe ou le prodige se réalise et

qui dit : « Allons après d’autres dieux. » L’Admour Hazaken y voit une image de l’épreuve : la force opposée à

D.ieu reçoit un signe et un prodige visibles, un accroissement de force vitale qui lui donne une apparence de

puissance.

3
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ולכן אומרים ידינו דוקא רמה13 וגו׳ ומגביהין כנשר קנם14 וצריך האדם התגברות יתירה לעמוד בנסיון

שלא לחוש לשום מניעה ח״ו ]חס ושלום[.

C’est pourquoi ils disent précisément : « Notre main est élevée », etc., et ils dressent leur nid aussi

haut que l’aigle. Il faut donc à l’homme un surcroît de force pour résister à l’épreuve, afin de ne te‐

nir compte d’aucun obstacle, à D.ieu ne plaise.

Forts de cette puissance accrue, les forces opposées à D.ieu se glorifient : « Notre main est élevée » (Deutéro‐

nome 32:27), et dressent leur nid aussi haut que l’aigle (Jérémie 49:16). Face à une telle puissance appa‐

rente, l’homme a besoin d’une force intérieure supplémentaire pour tenir bon et ignorer tout obstacle.

ובשביל כך באין לו הנסיונות כדי שיתגבר עליהם15 כדי שעי״ז כן יבוא למעלת ומדרגת לדעת

C’est pour cela que les épreuves lui surviennent : afin qu’il les surmonte et qu’il parvienne ainsi à

la grandeur et au degré de « connaître »,

Voilà pourquoi les épreuves surviennent : en les surmontant, l’homme s’élève au degré que le verset désigne

par « connaître ».

דהיינו שיהא אצלו בחי׳ דעת והשגה והרגשה בו ית׳ בבחי׳ ראיה והשגה שהדעת הוא נמשך מבחי׳

ראיה

c’est-à-dire qu’il possède le niveau de Daat (connaissance), la compréhension et le ressenti de Lui,

béni soit-Il, comme par la vision et la compréhension ; car Daat découle du niveau de la vision,

« Connaître » désigne ici Daat : une connaissance et un ressenti de D.ieu si intenses qu’ils sont comparables à

la vision, et non à la seule compréhension. Daat, dit-il, découle du niveau de la vision.

כדכתיב אתה הראת לדעת16 שהוא בחי׳ ומבשרי אחזה17 אחזה ממש )ובזה יובן הפסוק כי מנסה כו׳

אתכם לדעת כו׳(

comme il est écrit : « Tu as été montré, afin de connaître » ; c’est le niveau de « De ma chair, je

contemple » : contempler véritablement. (Cela permet de comprendre le verset : « Car [Havaya, ton

D.ieu] vous met à l’épreuve, afin de connaître », etc.)

Moché dit à Israël : « Tu as été montré, afin de connaître » (Deutéronome 4:35) : parce qu’ils avaient vu, ils

avaient connu. Iyov dit : « De ma chair, je contemple D.ieu » (Job 19:26). L’Admour Hazaken insiste sur le

sens littéral de « contemple » : l’homme peut percevoir D.ieu aussi directement qu’il voit ; c’est la clé pour

comprendre le verset sur l’épreuve.
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)דאין פי׳ הפסוק לדעת הישכם אוהבים18 כו׳ שיהיה הקב״ה יודע כו׳ דאטו לנסיון הוא צריך כדי לדעת

והלא הכל גלוי לפניו ית׳ ויודע בראש מה שיהיה בסוף ומה שיבחור האדם ועיין במדרש רבה פ׳ וירא

(Car le verset « afin de savoir si vous aimez », etc., ne signifie pas que le Saint béni soit-Il l’appren‐

dra, etc. Aurait-Il donc besoin d’une épreuve pour savoir ? Tout n’est-il pas dévoilé devant Lui,

béni soit-Il ? Il sait dès le commencement ce qui adviendra à la fin et ce que l’homme choisira. Voir

le Midrach Rabba, paracha Vayéra,

Dans cette parenthèse, l’Admour Hazaken rejette le sens simple, selon lequel l’épreuve servirait à ce que

D.ieu découvre si Israël L’aime. D.ieu n’a nul besoin d’une épreuve pour savoir : Il connaît la fin dès le com‐

mencement, y compris chacun des choix de l’homme. Il renvoie le lecteur au Midrach Rabba sur la paracha

Vayéra.

ר״פ נ״ד והרמב״ן ]והרבי משה בן נחמן[ בפי׳ החומש ס״פ וירא פי׳ שהנסיון הוא כדי להיות לאדם שכר

מעשה טוב ולא שכר לב טוב לבד19 ועיין בזהר וירא( )דק״ו ע״ב( וצ״ל דא״כ מהו פי׳ כי מנסה כו׳ לדעת
20 כו׳.

au début du chapitre 54 ; et le Ramban, dans son commentaire sur le Houmach, à la fin de la para‐

cha Vayéra, explique que l’épreuve a pour but que l’homme reçoive la récompense d’un acte bon,

et non celle d’un bon cœur seulement. Voir aussi le Zohar, Vayéra) (106b). Il faut donc compren‐

dre : si tel est le cas, que signifie « Car [Il] met à l’épreuve, etc., afin de connaître », etc. ?

Dans son commentaire sur la ligature d’Its’hak, le Ramban explique qu’une épreuve transforme une bonne

intention en acte concret : l’homme est ainsi récompensé pour son acte, et pas seulement pour son bon

cœur. Le Zohar sur Vayéra est également cité. Mais si l’épreuve n’a pas pour but que D.ieu sache, il reste à

expliquer le sens de « afin de connaître ».

ולפמ״ש ]ולפי מה שכתוב[ א״ש ]אתי שפיר[ דפי׳ לדעת היינו שעי״ז יומשך בחי׳ הדעת בנפש האדם דהיינו

כמו שמרגיש את נפשו כאלו רואה

Or, d’après ce qui vient d’être dit, la difficulté se résout aisément : « afin de connaître » signifie que,

par ce moyen, le niveau de Daat se répand dans l’âme de l’homme. Autrement dit, de même qu’il

ressent son âme comme s’il la voyait,

À la lumière de ce qui précède, la difficulté se résout : « afin de connaître » signifie que l’épreuve fait péné‐

trer Daat dans l’âme de l’homme. Celui-ci ressent son âme aussi clairement que s’il la voyait.
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שהיא היא המחיה את הגוף ובלעדה אין לגוף קיום וחיות כו׳, כך יהא מורגש אצלו כי הוא ית׳ חיי
21 החיים כאלו רואה כו׳.

qu’elle est ce qui donne vie au corps, et que sans elle le corps n’a ni existence ni vie, etc. De même,

il ressentira que Lui, béni soit-Il, est la Vie de toute vie, comme s’il le voyait, etc.

Il perçoit que son âme donne vie à son corps et que, sans elle, le corps ne pourrait exister. De même, grâce à

l’épreuve, il en vient à ressentir que D.ieu est la Vie de toute vie, comme s’il le voyait.

והטעם שהנסיונות מביאין את האדם לידי דעת כי הנה הנסיונות הגם שירדו בהסתר פנים להיות

מסתירים על חיות ה׳ וקדושתו ית׳

La raison pour laquelle les épreuves conduisent une personne à Daat est la suivante : bien que les

épreuves soient descendues dans la dissimulation de la Face, afin de masquer la force vitale de

D.ieu et Sa sainteté, béni soit-Il,

L’Admour Hazaken explique maintenant pourquoi les épreuves conduisent à Daat. À première vue, une

épreuve est une descente dans la dissimulation, dont toute la fonction est de cacher la force vitale et la sain‐

teté de D.ieu.

הנה מוסתר בהם חיות אלהי כענין ה׳ אמר לו קלל22 כו׳ וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ גלו לבבל

שכינה עמהם23 שהיא היא המסתתרת ומתלבשת בשר של בבל להיות הוא המושל ולהיות ישראל

נתונים תחתיו.

une force vitale divine est pourtant cachée en elles, comme dans le verset : « Havaya lui dit : “Mau‐

dis” », etc. ; et comme l’enseignent nos Sages, de mémoire bénie : « [Lorsqu’]ils furent exilés à Ba‐

bylone, la Chekhina était avec eux. » Car c’est [la Chekhina] qui se cache et s’enveloppe dans le

prince de Babylone, afin qu’il exerce le pouvoir et que les enfants d’Israël soient placés sous sa

domination.

Pourtant, une force vitale divine est cachée au sein même de l’épreuve. Lorsque Chimi maudit le roi David,

celui-ci dit : « Havaya lui dit : “Maudis” » : même la malédiction tirait son pouvoir de D.ieu. De même, les

Sages enseignent que la Chekhina accompagna Israël dans l’exil babylonien ; c’est la Chekhina, cachée et

enveloppée dans le prince céleste préposé à Babylone, qui lui donnait le pouvoir de régner sur Israël.

4
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והנה החיות אלהי שירד מטה מטה בהעלם והסתר פנים יסודתו בהררי קדש24 ממקום גבוה מאד נעלה

ממדרגות עליונות דקדושה כנודעממשל נ פילת החומה כו׳

Or, la force vitale divine qui est descendue toujours plus bas, dans la dissimulation et le retrait de

la Face, « a ses fondations dans les montagnes saintes » : elle provient d’un lieu très élevé et su‐

blime, des niveaux supérieurs de sainteté, comme on le sait d’après la parabole de la chute d’un

mur, etc. ;

La force divine cachée dans une épreuve provient d’une source très élevée ; selon les mots du psaume, « ses

fondations sont dans les montagnes saintes ». La parabole d’un mur qui s’écroule fait comprendre cela : les

pierres qui se trouvaient le plus haut tombent le plus loin ; ainsi, ce qui est tombé le plus bas provenait du

lieu le plus élevé.

אלא שנפל וירד מטה מטה בסתר המדרגות וכשעומד האדם בנסיון ומתגבר נגד כל מונע אזי קורע כל

המסכים המסתירים ומעלימים אור וחיות ה׳

mais elle est tombée et descendue toujours plus bas, dans la dissimulation des degrés. Lorsqu’une

personne affronte l’épreuve et l’emporte sur tout obstacle, elle déchire alors tous les écrans qui

cachent et dissimulent la lumière et la force vitale de D.ieu.

Parce que son origine est si élevée, elle est tombée très bas, à travers de nombreux degrés de dissimulation.

Lorsqu’une personne affronte l’épreuve et surmonte chaque obstacle, elle déchire tous les écrans qui

cachent la lumière de D.ieu.

ונמצא שיוצא אור וחיות ה׳ מהעלם אל הגילוי ונמשך גילוי זה בנפשו להמשיך לה בחי׳ דעת והתגלות

אלקותו ית׳

Il s’ensuit que la lumière et la force vitale de D.ieu sortent de la dissimulation pour se révéler, et

cette révélation est attirée dans son âme, y attirant le niveau de Daat et la révélation de Sa divinité,

béni soit-Il.

La lumière et la force vitale cachées apparaissent alors au grand jour, et cette révélation pénètre dans l’âme

de la personne, lui conférant Daat, une conscience révélée de D.ieu.

25 ה׳ שבמאכל שמחיה את האדם לפי ששרשו מאד נעלה כו׳ כמ״ש במ״א וכמו מוצא פי׳

C’est comme « la parole de la bouche de Havaya » dans la nourriture, qui donne vie à l’homme

parce que sa racine est très élevée, etc., comme il est expliqué ailleurs.

La nourriture offre un exemple parallèle : la Torah dit que l’homme vit par « la parole de la bouche de Ha‐

vaya », la parole divine qui fait exister la nourriture. Cette parole nourrit l’homme parce que sa racine est

très élevée.

5
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)אלא שזה הניצוץ המוסתר בהנסיון שרשו גבוה ונעלה יותר מהניצוץ שבמאכל שהרי נפל למטה יותר

. כו׳ וכנודע מענין פני אריה ופני שור כו׳ וזהו אחרי26 ה׳ תלכו והוא ע״ד מ״ש משכני אחריך נרוצה27

(Toutefois, cette étincelle cachée dans l’épreuve a une racine plus élevée et plus sublime que

l’étincelle dans la nourriture, puisqu’elle est tombée plus bas, etc., comme on le sait à propos de la

face du lion et de la face du bœuf, etc. C’est là le sens de « C’est après Havaya [votre D.ieu] que

vous marcherez ». Cela rejoint ce qui est écrit : « Attire-moi ; après Toi, nous courrons. »

Mais l’étincelle cachée dans une épreuve est plus élevée encore que celle de la nourriture, puisqu’elle est

tombée plus bas, selon le principe illustré par le mur qui s’écroule. L’Admour Hazaken fait allusion à un en‐

seignement connu sur les faces du lion et du bœuf dans la vision du Char divin, et relie tout cela à « C’est

après Havaya que vous marcherez » et à « Attire-moi ; après Toi, nous courrons. »

פי׳ אחריך דייקא בחינת אחוריים שהוא כמ״ש ואנכי הסתר אסתיר פני28 כמו האב המסתיר א״ע ]את

עצמו[ מבנו בכדי שהבן ירדוף אחריו ויתגלה חכמת הבן ודעתו החזקה שיבין שההסתר אינו אמיתי אלא

רק בכדי שיבקשנו בחפש מחופש29 ואז ימצאנו וישמחו שניהם

C’est-à-dire : « après Toi », précisément — le niveau du dos, comme il est écrit : « Et Moi, Je cache‐

rai certainement Ma face » ; à l’image d’un père qui se cache de son fils afin que celui-ci le pour‐

suive et que se révèlent la sagesse du fils et la fermeté de son discernement : il comprend que la

dissimulation n’est pas réelle, mais qu’elle a seulement pour but qu’il le cherche avec une atten‐

tion infatigable. Alors il le trouvera et tous deux se réjouiront.

« Après Toi » fait allusion au « dos » de D.ieu, à l’état où Il cache Sa face, comme dans « Et Moi, Je cacherai

certainement Ma face ». C’est comme un père qui se cache de son fils pour que celui-ci le poursuive ; un fils

sage comprend que la dissimulation n’est pas réelle, mais qu’elle vise à le faire chercher. Lorsqu’il retrouve

son père, tous deux se réjouissent.

וזהו משכני להיות אחריך נרוצה. ועי״ז אח״כ נגילה ונשמחה בך שמבחי׳ אב״א ]אחור באחור[ יבוא לבחי׳

פנים בפנים כו׳ ועמ״ש בפ׳ תצוה בד״ה זכור את כו׳ ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ ויקרא דף כ׳ תחלת ע״ב(.

Tel est le sens de « Attire-moi », afin que « après Toi, nous courions ». Par là, ensuite, « nous exulte‐

rons et nous réjouirons en Toi » : du niveau de dos à dos, on parviendra au niveau de face à face,

etc. Voyez ce qui est écrit dans la paracha de Tetsavé, dans le discours commençant par « Sou‐

viens-toi de… », etc. ; voyez aussi le Zohar, IIIe partie, Vayikra, page 20, au début du côté b.)

Ainsi, « Attire-moi » demande à être attiré à courir après D.ieu, même lorsqu’Il est caché ; cela mène à «

nous exulterons et nous réjouirons en Toi » : la relation passe de « dos à dos », lorsque la face de D.ieu est ca‐

chée, à « face à face ». Cette parenthèse se termine par des références à un autre discours et au Zohar.
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אך להיות גילוי הדעת באדם היינו כאשר תתבונן נפש השכלית בגדולת א״ס ב״ה כל חד לפום

Toutefois, la révélation de Daat chez l’homme se produit lorsque l’âme intellectuelle contemple la

grandeur de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, chacun selon

L’Admour Hazaken explique maintenant comment Daat se révèle effectivement : l’âme intellectuelle doit

contempler la grandeur de l’Infini, chacun selon sa propre capacité.

שיעורא דיליה וכמרז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אם אין בינה אין דעת30 שע״י התבוננות נעשה

הרחבת הדעת להגדיל האהבה המוסתרת בלב שהיא בהעלם בבחינת נקודה חדא

sa propre mesure ; et comme l’ont dit nos Sages de mémoire bénie : « Sans compréhension, il n’y a

pas de connaissance » : car, par la contemplation, la Daat s’élargit, ce qui fait croître l’amour caché

dans le cœur, lequel demeure dissimulé sous la forme d’un point unique.

La Michna enseigne : « Sans compréhension, il n’y a pas de connaissance » ; cela signifie que la Daat dépend

de la Bina, d’une contemplation attentive. La contemplation élargit la conscience de l’homme et fait ainsi

croître l’amour de D.ieu qui demeure caché dans le cœur sous la forme d’un point unique.

ועל ידי ההתבוננות נגדלת ונתרבה האהבה ויוצאת מהעלם אל הגילוי כו׳ וענין התבוננות זו שגורמת

הגדלת אהבה זו היא מבוארת בפסוק אחרי ה׳ אלהיכם תלכו.

Et par la contemplation, l’amour croît et s’intensifie, puis sort de sa dissimulation pour se révéler,

etc. La nature de cette contemplation, qui fait croître cet amour, est expliquée dans le verset : «

C’est après Havaya, votre D.ieu, que vous marcherez. »

Par une telle contemplation, l’amour caché croît et se manifeste. Le verset « C’est après Havaya, votre D.ieu,

que vous marcherez » décrit lui-même ce sur quoi il faut méditer.

כי הנה ביאור ענין אחרי וביאור ענין תלכו הוא על פי מה שנודע מאמר המחדש בטובו בכל יום תמיד

מעשה בראשית שבכל יום מתחדש חידוש הבריאה מאין ליש

Car l’explication du mot « après » et celle des mots « vous marcherez » reposent sur l’enseignement

connu : « Lui qui, dans Sa bonté, renouvelle chaque jour, continuellement, l’œuvre de la Création »

: chaque jour, la création est renouvelée, de nouveau, du néant à l’être,

Les deux termes, « après » et « marcherez », s’expliquent à partir de la bénédiction qui précède le Chema du

matin, laquelle loue D.ieu qui, dans Sa bonté, renouvelle chaque jour l’œuvre de la Création. La création du

néant à l’être n’est pas seulement un événement passé : elle se renouvelle chaque jour.
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 6 – 9

Quelque chose à partir de rien, et l’amour

וכמו שהיתה תחלת הבריאה בשי״ב ]בששת ימי בראשית[ מאין ליש ממש. כמו״כ ]כמו כן[ עתה מתחדשת
31 הבריאה יש מאין ממש כו׳.

et de même que le commencement de la création, durant les six jours de la Création, fut véritable‐

ment du néant à l’être, de même, à présent, la création est renouvelée, véritablement de l’être à

partir du néant, etc.

Tout comme le monde vint à l’existence du néant durant les six jours de la Création, il est ainsi constamment

recréé, l’être surgissant du néant. Les paragraphes suivants expliquent ce que signifie « quelque chose à

partir de rien » et comment cela mène à l’amour.

32 והלא כתיב כי ממך הכל33 וכולא קמיה כלא חשיב34 כו׳ שכל מה שלמטה מטה ולהבין ענין יש מאין

הוא כלא וכאין כו׳ ולמה נק׳ הבריאה בשם יש מאין והלא נהפוך הוא.

Pour comprendre [le concept de] « quelque chose à partir de rien » : n’est-il pas écrit : « Car tout

vient de Toi », et « Tout devant Lui est considéré comme rien », etc., [ce qui signifie] que tout ce qui

est très inférieur est comme rien et néant, etc. ? Pourquoi, dès lors, la création est-elle appelée

« quelque chose à partir de rien » ? N’est-ce pas précisément l’inverse ?

L’Admour Hazaken soulève une difficulté au sujet de l’expression « quelque chose à partir de rien ». L’Écri‐

ture dit : « Car tout vient de Toi », et le Zohar dit que tout devant D.ieu est considéré comme rien. Si tel est le

cas, le monde créé est le « rien », et D.ieu est le véritable « quelque chose » ; l’expression semble donc inver‐

ser les termes.

אך על זה אמר דוד המלך עליו השלום כי עמך35 מקור חיים באורך נראה אור שהאמת הוא שמקור

החיים הוא עמך כי ממך הכל ומ״מ נק׳ יש מאין כי באורך נראה אור.

Mais à ce sujet, le roi David, que la paix soit sur lui, a dit : « Car auprès de Toi est la source de la vie ;

dans Ta lumière nous voyons la lumière. » En vérité, la source de la vie est auprès de Toi, car tout

vient de Toi ; néanmoins, cela est appelé « quelque chose à partir de rien », car « dans Ta lumière

nous voyons la lumière ».

Il répond par les paroles du roi David dans les Psaumes : « Car auprès de Toi est la source de la vie ; dans Ta

lumière nous voyons la lumière. » La source de la vie est bien auprès de D.ieu, et pourtant la création peut

être appelée « quelque chose à partir de rien », car elle ne provient que de Sa lumière.

6
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פי׳ באור וזיו בעלמא כמשל זיו השמש מהשמש שאינו מערך מהותו כלל כך השתלשלות והתהוות כל

העולמות הם רק בחי׳ הארה והארה דהארה כו׳

C’est-à-dire par une simple lumière et un simple rayonnement, comme dans l’analogie du rayon‐

nement du soleil issu du soleil, qui n’est nullement comparable à son essence. De même, l’enchaî‐

nement descendant des mondes et l’avènement de tous les mondes ne sont que le niveau d’un

rayonnement, puis d’un rayonnement de rayonnement, etc.

Les mondes proviennent d’un simple rayonnement de D.ieu, comme les rayons du soleil proviennent du so‐

leil sans être comparables au soleil lui-même. Toute la chaîne des mondes n’est qu’un rayonnement, puis

un rayonnement de rayonnement, chaque étape étant plus éloignée encore.

באורך הם עולמות עליונים נראה אור הם עולמות תחתונים שהם הארה דהארה כו׳ )ע׳ ]עיין[ באגה״ק ]באגרת
36 הקודש[ ד״ה איהו וחיוהי(.

« Dans Ta lumière » désigne les mondes supérieurs ; « nous voyons la lumière » désigne les mondes

inférieurs, qui sont un rayonnement de rayonnement, etc. (Voir Iggeres HaKodesh, la section com‐

mençant par « Lui et Ses forces vitales ».)

Il interprète les deux parties du verset : « Dans Ta lumière » désigne les mondes supérieurs, et « nous voyons

la lumière » les mondes inférieurs, qui sont un reflet supplémentaire de cette lumière. Pour un développe‐

ment plus complet, il renvoie à la lettre d’Iggeres HaKodesh, une partie du Tanya, qui commence par « Lui

et Ses forces vitales ».

ולכן אמר כי עמך ולא אמר כי אתה דהוה משמע שאתה בעצמך כביכול הוא המתלבש כו׳.

C’est pourquoi il a dit : « Car auprès de Toi », et non : « Car Tu es », ce qui aurait laissé entendre que

Toi-même, pour ainsi dire, es Celui qui s’habille, etc.

Voilà pourquoi le verset dit « auprès de Toi » et non « Tu es la source de la vie » : cette dernière formulation

laisserait entendre que l’essence même de D.ieu s’habille dans la création.

אבל כי עמך פי׳ שמקור חיים הוא בטל וטפל עמך שנמשך מבחי׳ זיו בלבד כי מהותו ועצמותו ית׳

כביכול אינו בגדר השתלשלשות והתלבשות כלל.

Mais « Car auprès de Toi » signifie que la source de la vie est annulée et subordonnée auprès de Toi,

puisqu’elle est attirée du seul niveau du rayonnement ; car Son Être et Son Essence, béni soit-Il,

pour ainsi dire, ne relèvent nullement de l’ordre de l’enchaînement descendant ni de celui de

l’habillage.

« Auprès de Toi » signifie que la source de la vie se tient auprès de D.ieu, annulée et secondaire par rapport à

Lui, puisqu’elle ne provient que de Son rayonnement. Son Être et Son Essence sont entièrement au-delà de

l’ordre des mondes qui se déploient en descendant et ne s’habillent nullement en eux.
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ולכן נקרא הבריאה יש מאין דהיינו מבחי׳ שהוא כאין ואפס וכלא חשיב שאינה מבחי׳ עצמותו ומהותו
ית׳ כלל37

C’est pourquoi la création est appelée « quelque chose à partir de rien », c’est-à-dire qu’elle pro‐

vient d’un niveau qui est comme rien, néant et insignifiant, car il ne relève nullement du niveau de

Son Essence et de Son Être, béni soit-Il,

La création est donc appelée « quelque chose à partir de rien » parce que sa source est un niveau qui, en

comparaison avec D.ieu, n’est absolument rien, un niveau qui n’est pas Son Essence et Son Être.

רק בחי׳ זיו והארה ממנו ית׳ והוא בחי׳ ומדת מלכותו ית׳ וכמ״ש מלכותך מלכות כל עולמים38 שע״י

שעלה במחשבתו ית׳ אנא אמלוך כו׳

mais seulement d’un rayonnement et d’une illumination émanant de Lui, béni soit-Il. C’est le ni‐

veau et l’attribut de Sa Mal’hout (souveraineté), béni soit-Il, comme il est écrit : « Ta royauté est

une royauté sur tous les mondes » ; c’est-à-dire que cela résulte de ce qu’Il a pensé, béni soit-Il : «

Je régnerai », etc. ;

Cette source n’est qu’un rayonnement émanant de D.ieu, à savoir Son attribut de Mal’hout, la souveraineté,

comme le dit le psaume : « Ta royauté est une royauté sur tous les mondes. » Les mondes sont venus à l’exis‐

tence parce que la pensée « Je régnerai » s’est élevée devant Lui.

שבחי׳ מלוכה הוא רק בחי׳ שם שהיא התפשטות לזולתו להיות שמו נקרא מלך עליהם שאין זה אלא זיו

כו׳.

car la royauté n’est que le niveau d’un nom, qui s’étend à d’autres que soi, de sorte que son nom

est appelé sur eux : roi sur eux ; et cela n’est rien d’autre qu’un rayonnement, etc.

La royauté n’est qu’un « nom », quelque chose qui s’étend vers d’autres : le nom de roi est appelé sur ses su‐

jets, tandis que le roi lui-même demeure séparé d’eux. Un tel nom n’est rien de plus qu’un rayonnement.

7
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וזהו ענין אחרי ה׳ בחי׳ אחוריים ומזה נמשך תלכו היא בחי׳ אהבה שנק׳ בשם הליכה כמ״ש הלוך ונסוע

הנגבה39 שכאשר יתבונן ויעמיק בשכלו ותבונתו מקרב איש ולב עמוק40 שכל השתלשלות העולמות

אינן

Et telle est la signification de « après Havaya » : le niveau du dos (a’horayim). De là découle « vous

marcherez », qui est le niveau de l’amour, appelé « marche », comme il est écrit : « allant et poursui‐

vant sa route vers le sud ». Car lorsqu’une personne médite et approfondit, par son intellect et sa

compréhension, « du plus profond de l’homme et d’un cœur profond », [le fait] que tout l’enchaîne‐

ment descendant des mondes n’est rien

« Après Havaya » désigne le « dos » de D.ieu : Sa souveraineté telle qu’elle s’étend dans les mondes, par oppo‐

sition à Son essence intérieure. La méditation à ce sujet fait naître « vous marcherez », c’est-à-dire l’amour,

appelé « marche », comme dans le « allant et poursuivant sa route vers le sud » d’Avram. Cet amour naît lors‐

qu’une personne médite, avec toute la profondeur de son esprit et de son cœur, sur le fait que l’ensemble de

l’enchaînement des mondes n’est que le rayonnement de D.ieu.

אלא זיו כו׳ ממילא יומשך לאהבת ה׳ לבדו וכמ״ש מי לי בשמים ועמך41 לא חפצתי כו׳

qu’un rayonnement, etc., il sera naturellement porté à aimer D.ieu seul, comme il est écrit : « Qui

ai-je au ciel ? Et avec Toi, je ne désire rien », etc.

Dès lors qu’une personne saisit véritablement que tous les mondes ne sont que le rayonnement de D.ieu,

elle aimera naturellement D.ieu seul et rien d’autre, comme le dit le psalmiste : « Qui ai-je au ciel ? Et avec

Toi, je ne désire rien. »

)ועמ״ש בפ׳ וארא42 בפי׳ וידבר אלקים וגו׳ אני43 הוי׳. שעל ידי ההתבוננות בגדולת א״ס ב״ה
והתפשטותו בנבראים שזהו בחי׳ שם אלקים מזה ישוב לאהבה את הוי׳ דלית מחשבה תפיסא ביה44

45 כו׳.

(Voyez ce qui est écrit dans la paracha Vaéra au sujet de l’explication de « Et Elokim parla, etc. […]

Je suis Havaya » : en méditant sur la grandeur de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, et sur Son déploie‐

ment dans les êtres créés, qui est le niveau du Nom Elokim, on en viendra à aimer Havaya, que

nulle pensée ne peut saisir, etc.

Dans cette parenthèse, l’Alter Rebbe renvoie à son discours sur « Et Elokim parla […] Je suis Havaya », dans

la paracha Vaéra. Là, la méditation sur la grandeur de D.ieu telle qu’elle se déploie dans la création — ce qui

relève du Nom Elokim — conduit une personne au-delà de cela, jusqu’à aimer Havaya, que nulle pensée ne

peut saisir.
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וזהו פי׳ אחרי הוי׳ תלכו דבחי׳ גדולת א״ס ב״ה והתפשטותו בנבראים נק׳ אחרי הוי׳ בחינת מלכותו ית׳

ומזה יומשך ההליכה לאהבת ה׳ לבדו כו׳(

Et telle est la signification de « Après Havaya vous marcherez » : le niveau de la grandeur de l’Infini,

béni soit-Il, et de Son déploiement dans les êtres créés est appelé « après Havaya », le niveau de Sa

Mal’hout, béni soit-Il ; de là découle la marche, qui mène à l’amour de D.ieu seul, etc.)

Telle est donc la signification de « Après Havaya vous marcherez » : la grandeur de D.ieu telle qu’elle se ré‐

pand dans la création, Sa Mal’hout, est l’« après », le dos de Havaya. La méditation à ce sujet produit la « mar‐

che », l’amour de D.ieu seul.

ולהיות בחי׳ הליכה באהבה זו ממדרגה למדרגה דכמה דרגין על דרגין עד אין חקר ואהבה זו היא גדולה

ונפלאה לאין קץ ותכלית להתענג על ה׳ ממש תענוג נפלא לאין קץ מאחר שבאמת כל העולמות אינן

Et puisque cette marche dans cet amour va d’un niveau à l’autre — car il existe « de nombreux ni‐

veaux, les uns au-dessus des autres », sans limite — cet amour est grand et merveilleux, sans fin ni

limite : il consiste à prendre plaisir en D.ieu Lui-même, d’un plaisir merveilleux et sans fin,

puisque, en vérité, tous les mondes ne sont rien

Cet amour progresse sans fin d’un niveau à l’autre, car les niveaux sont innombrables. Il devient un plaisir

sans limite en D.ieu Lui-même, puisque, en vérité, tous les mondes ne sont que Son rayonnement.

46 כו׳ לבני ישראל עם קרובו שהם קרוביו אלא זיו כו׳ וכתיב הודו על ארץ ושמים וירם קרן לעמו47,
48 ממש כי חלק ה׳ ממש עמו.

qu’un rayonnement, etc. Et il est écrit : « Sa splendeur est au-dessus de la terre et du ciel, et Il a éle‐

vé la puissance de Son peuple », etc., « pour les enfants d’Israël, le peuple qui Lui est proche » : car

ils Lui sont véritablement proches, puisque « Son peuple est la part de Havaya », véritablement.

Le psaume dit que la splendeur de D.ieu est au-dessus de la terre et du ciel, et pourtant Il a élevé la puis‐

sance d’Israël, « le peuple qui Lui est proche ». Israël est véritablement proche de D.ieu, car « Son peuple est

la part de Havaya » ; leur amour peut donc atteindre D.ieu Lui-même, au-delà de tous les mondes.

49 ועל זה נאמר עבדו את50 ה׳ ואי לזאת מה מאד תהיה שמחת הנפש גדולה לאלהים ואהבה בתענוגים.

בשמחה היא שמחת הנפש המשכלת ומתבוננת בה׳ חיי

Dès lors, combien grande sera la joie de l’âme en D.ieu, et [son] « amour dans les délices » ! C’est à

ce propos qu’il est dit : « Servez Havaya dans la joie » : il s’agit de la joie de l’âme qui comprend et

contemple D.ieu, la Vie

Puisque l’amour d’un Juif peut atteindre D.ieu Lui-même, la joie de son âme en D.ieu peut être immense :

un « amour dans les délices ». C’est cette joie que désigne l’expression « Servez Havaya dans la joie » : la joie

d’une âme qui comprend et contemple D.ieu, la Vie de toute vie.
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החיים ברוך הוא ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה אחת בתשובה51 ומעשים טובים בעולם הזה

52 לפי שחיי עולם הבא אינן אלא זיו ממנו ית׳ כו׳.
מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[

de toute vie, béni soit-Il. Et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Une heure de techouva et de

bonnes actions en ce monde vaut mieux que toute la vie du Monde futur », car la vie du Monde fu‐

tur n’est rien d’autre qu’un rayonnement émanant de Lui, béni soit-Il, etc.

La Michna des Avot enseigne qu’une heure de techouva et de bonnes actions en ce monde vaut mieux que

toute la vie du Monde futur. Le Rabbi Chnéour Zalman explique que la raison en est que la vie du Monde fu‐

tur n’est qu’un rayonnement de D.ieu.

מה שאין כן תשובה ומעשים טובים שענין תשובה הוא להשיב את הנפש ולדבקה בו יתברך מקורא

ושרשא דכולא.

Il n’en va pas ainsi de la techouva et des bonnes actions, car la techouva consiste à ramener l’âme

et à la faire s’attacher à Lui, béni soit-Il, la Source et la Racine de tout.

La techouva et les bonnes actions, en revanche, atteignent D.ieu Lui-même : la techouva ramène l’âme à

D.ieu et l’attache à Lui, la Source et la Racine de tout.

וזהו ג״כ מ״ש בשמחה ובטוב לבב מרוב כל53 דהיינו יותר מעולם הבא שנק׳ יום שכולו ארוך54 כו׳

)ועמ״ש בפ׳ וארא ע״פ לכן אמור לבנ״י ]לבני ישראל[ וע״פ ובבואה לפני המלך55 במגלת אסתר(:

C’est également le sens de ce qui est écrit : « dans la joie et la bonté du cœur, plus que l’abondance

de tout » ; c’est-à-dire, davantage que le Monde futur, appelé « le jour qui est entièrement long »,

etc. (Voyez ce qui est écrit dans la paracha de Vaéra, à propos du verset « C’est pourquoi dis aux en‐

fants d’Israël », ainsi qu’à propos du verset « Lorsqu’elle se présenta devant le roi », dans la Megui‐

lat Esther.)

La réprimande de la Torah adressée à ceux qui n’ont pas servi D.ieu « dans la joie et la bonté du cœur, grâce

à l’abondance de tout » s’interprète de la même manière : la joie doit dépasser « l’abondance de tout », c’est-

à-dire le Monde futur, que les Sages appellent « le jour qui est entièrement long ». Le Rabbi Chnéour Zalman

renvoie à deux de ses discours dans Torah Ohr pour plus de détails.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  2 אחרי ה׳ אלהיכם תלכו ואותו תיראו וגו׳

18likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/2/

S E C T I O N  3  ·  ¶ 1 0 – 1 3

La crainte et l’ordre de la prière

ב ואותו תיראו. הוא בחינת שוב כי תלכו הוא בחי׳ רצוא הלוך ונסוע ממדרגה למדרגה באהבה כו׳

2. « Et Lui, vous le craindrez » : c’est le niveau du « retour » (chov). Car « vous marcherez » est le ni‐

veau de la « course » (ratso) : avancer et cheminer de niveau en niveau, dans l’amour, etc. ;

La section 2 aborde le second commandement : « Et Lui, vous le craindrez ». L’amour et la crainte sont

comme la « course et le retour » des anges dans la vision de Ye'hezkel : l’amour, « vous marcherez », est la

course, un mouvement qui progresse de niveau en niveau, tandis que la crainte est le retour.

והשוב הוא להיות תיראו יראה בושת היא יראה פנימית מפני גדולת א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו דלית

57 כו׳. 56 וכל נהוראין מתחשכאן קמיה58,
מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[

et le retour consiste en « vous craindrez » : la crainte de la honte, qui est une crainte intérieure de‐

vant la grandeur de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, Lui-même et dans toute Sa gloire, Lui qu’aucune

pensée ne peut saisir et devant Qui toutes les lumières s’obscurcissent, etc.

Le retour consiste en « vous craindrez » : une crainte intérieure, un sentiment de honte devant la grandeur

de l’Infini Lui-même, qu’aucune pensée ne peut saisir et devant Qui toutes les lumières s’obscurcissent.

Tandis que l’amour tend vers D.ieu, cette crainte conduit l’homme à se retirer dans l’annulation de soi de‐

vant Lui.

59 יראה חיצוניות היא מפני התפשטות גדולת מלכותו ית׳ כמורא בשר ודם כי אית יראה ואית יראה60,

מפני התפשטות גדולת מלכותו על ריבוי עם ומדינות מלכותו כו׳.

Car il y a crainte et il y a crainte. La crainte extérieure se rapporte à la manifestation de la gran‐

deur de Sa souveraineté, béni soit-Il, comme la crainte qu’inspire un roi de chair et de sang, en

raison de la manifestation de la grandeur de sa souveraineté sur une multitude de peuples et sur

les provinces de son royaume, etc.

Il existe différents types de crainte. La crainte extérieure est la révérence devant la souveraineté de D.ieu

telle qu’elle se déploie dans les mondes, comme celle qu’inspire un roi mortel parce que son pouvoir

s’étend sur de nombreux peuples et territoires.
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וכך כתיב אלף אלפין ישמשוניה61 כו׳. וע״ד זה תקנו ברכת יוצר אור ששם נאמרה ונשנית יראה זו

יוצר משרתים ואשר משרתיו כולם עומדים כו׳

Ainsi est-il écrit : « Des milliers de milliers Le servent », etc. C’est dans cet esprit qu’ils ont institué

la bénédiction de Yotser Or, où cette crainte est énoncée et répétée : « Qui forme des êtres au ser‐

vice, et dont les serviteurs se tiennent tous debout », etc.,

La crainte extérieure est celle des anges : « Des milliers de milliers Le servent. » Les Sages ont bâti autour

d’elle la bénédiction de Yotser Or, récitée avant le Chema du matin, en évoquant à maintes reprises les

anges qui se tiennent debout et servent D.ieu.

ומשמיעים ביראה כו׳ כולם כאחד עונים באימה ואומרים ביראה כו׳ והאופנים וחיות הקודש ברעש

גדול כו׳

« et proclament avec crainte », etc. ; « tous ensemble répondent avec effroi et disent avec crainte »,

etc. ; « et les Ofanim et les saintes 'Hayout, dans un grand fracas », etc. ;

La bénédiction décrit les anges qui proclament les paroles de D.ieu avec crainte et répondent ensemble avec

effroi, ainsi que les Ofanim et les saintes 'Hayout, anges du Char divin, qui s’élèvent dans un grand fracas.

שמזה מקבלים ישראל ג״כ בחי׳ יראה זו. כמשל הרואה שרים משתחוים לפני המלך כו׳ וכמ״ש במ״א.

car c’est de là qu’Israël reçoit lui aussi ce niveau de crainte, comme dans l’analogie de celui qui

voit des ministres s’incliner devant le roi, etc., ainsi qu’il est expliqué ailleurs.

En disant ces paroles et en les méditant, un Juif reçoit lui aussi cette crainte, comme une personne qui voit

de grands ministres s’incliner devant le roi et se remplit de crainte envers le roi lui-même.

11

והנה יראה זו קודמת לאהבה שעי״ז שמקבלים יראה זו נמשכה מדרגת האהבה האמורה באהבת עולם

אהבתנו כו׳

Or, cette crainte précède l’amour : car, par le fait que l’on reçoit cette crainte, le niveau d’amour

évoqué dans « D’un amour éternel Tu nous as aimés », etc., se déploie,

Cette crainte extérieure précède l’amour dans l’ordre de la prière : après la bénédiction de Yotser Or vient la

bénédiction « D’un amour éternel Tu nous as aimés », où l’amour se déploie.
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ויחד לבבנו לאהבה כו׳ הבוחר בעמו ישראל באהבה עד שבק״ש ]שבקריאת שמע[ נמשכה מדת האהבה

העליונה לקיים ואהבת את62 ה׳ אלהיך כו׳

« et unis notre cœur pour qu’il aime », etc., « Toi qui choisis Ton peuple Israël avec amour », jusqu’à

ce que, dans le Chema, l’attribut supérieur d’amour se déploie, afin d’accomplir « Tu aimeras Ha‐

vaya, ton D.ieu », etc.

Cette bénédiction demande à D.ieu d’« unir notre cœur pour qu’il aime » et se termine par « Toi qui choisis

Ton peuple Israël avec amour ». Puis, dans le Chema lui-même, l’amour supérieur est attiré vers le bas afin

qu’une personne puisse accomplir « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu ».

ועל בחינת יראה ואהבה זו נאמר אכלתי יערי עם דבשי63 יער הוא שבו כל עץ ועצי שטים עומדים הם
64 ,65 ,66 המלאכים שרפים עומדים.

De ce niveau de crainte et d’amour, il est dit : « J’ai mangé ma forêt avec mon miel. » Une forêt est

un lieu où se trouve tout arbre, et les « bois d’acacia, dressés » désignent les anges : « les Séraphins

se tenaient debout. »

Le verset « J’ai mangé ma forêt avec mon miel » fait allusion à cette crainte et à cet amour ; le mot ya’ar se

traduit généralement par « rayon de miel », mais signifie aussi « forêt ». Une forêt est un lieu où se dressent

des arbres, et le Midrach compare les poutres d’acacia « dressées » du Michkan aux Séraphins qui « se te‐

naient debout » au-dessus : la forêt désigne les anges, qui se tiennent dans une crainte fixe.

וזהו בברכת יוצר אור ששם נאמר ענין המלאכים שעומדים ומשמיעים ביראה והאופנים ברעש גדול

כו׳.

C’est cela qui apparaît dans la bénédiction de Yotser Or, où il est question des anges, qui se

tiennent debout et proclament avec crainte, et des Ofanim, « dans un grand fracas », etc.

La « forêt » du verset se trouve dans la bénédiction de Yotser Or, qui décrit les anges se tenant debout et pro‐

clamant avec crainte, ainsi que les Ofanim s’élevant dans un grand fracas. Il s’agit de la crainte des anges,

qui vient en premier.
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ודבשי היינו מתיקות ותענוג היא האהבה בתענוגים שנמשכה בק״ש ]בקריאת שמע[ ואהבת בכל לבבך67

שגם תוכיות הלב שהיא בהעלם והסתר האהבה המסותרת יהיה גם תוכו רצוף אהבה68 בהתגלות.

Et « mon miel » désigne la douceur et le plaisir : c’est l’« amour empreint de délices » qui se révèle

dans le Chema, dans « Tu aimeras… de tout ton cœur » ; même l’intériorité du cœur, où l’amour

caché demeure voilé et dissimulé, aura elle aussi « son intérieur incrusté d’amour », de manière

révélée.

« Mon miel », douceur et plaisir, désigne l’« amour empreint de délices » qui se révèle dans le Chema : « Tu

aimeras Havaya ton D.ieu de tout ton cœur. » Même le point le plus intérieur du cœur, où l’amour caché de‐

meure dissimulé, doit être ouvertement rempli d’amour, avoir « son intérieur incrusté d’amour », selon les

mots du Cantique des Cantiques.

ובכל נפשך כל כחות הנפש מחשבה במחשבה כו׳ ובכל מאדך בלי שיעור והפסק שהאהבה בתענוגים

אין לה קץ וסוף שיש להתענג מרוב כל כנ״ל

« Et de toute ton âme » : avec toutes les facultés de l’âme, la pensée dans la pensée, etc. « Et de

toute ta force » : sans mesure ni interruption, car l’amour empreint de délices n’a ni fin ni limite,

puisqu’il faut trouver plaisir en plus que dans « l’abondance de tout », comme indiqué plus haut.

« De toute ton âme » signifie avec chaque faculté de l’âme : la pensée de l’homme se joint à la pensée de

D.ieu. « De toute ta force » signifie un amour sans mesure ni interruption. Cet amour empreint de délices est

sans limites, car il trouve en D.ieu un plaisir supérieur à celui de « l’abondance de tout », le Monde futur,

comme expliqué plus haut.

69 כו׳ גבי פי׳ יונתי(, ומבחינת אהבה זו יבא ויגיע למדרגת יראה פנימיות בחי׳ )ועמ״ש ע״פ אני ישנה70,

ביטול במציאות ממש והיינו בחי׳ השתחואות שבתפלת שמונה עשרה

(Voyez ce qui est écrit sur le verset « Je dors », etc., au sujet de l’explication de « Ma colombe ».) De

ce niveau d’amour, on parvient au niveau de la crainte intérieure, celui de l’annulation de son

existence même, véritablement ; c’est là le niveau des prosternations dans la prière de la Chemoné

Essré.

Après avoir renvoyé à son explication de « Ma colombe » dans le discours sur « Je dors », l’Alter Rebbe ex‐

plique que cet amour conduit à la crainte intérieure : l’annulation complète de sa propre existence devant

D.ieu. Elle s’exprime dans les prosternations de la Chemoné Essré, la prière récitée debout.
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כי בחינת יוצר אור הוא מדרגת המלאכים ויראתם והשתחואתם הוא בבחינת חיצוניות. משא״כ תפלת

שמונה עשרה היא בחי׳ ביטול והשתחואות הנשמות שהם בבחי׳ פנימיות.

Car le niveau de Yotser Or est celui des anges, et leur crainte et leur prosternation relèvent de la di‐

mension extérieure (‘hitsoniyout), tandis que la prière de la Chemoné Essré est le niveau de l’an‐

nulation de soi (bitoul) et des prosternations des âmes, qui relèvent de la dimension intérieure

(pnimiyout).

La crainte et la prosternation des anges décrites dans Yotser Or appartiennent à la dimension extérieure.

L’annulation de soi et la prosternation des âmes dans la Chemoné Essré appartiennent à la dimension

intérieure.

דהיינו להיות בבחי׳ בטול במציאות ממש מפני אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו דלית מחשבה כו׳

C’est-à-dire se trouver dans un état d’annulation de son existence même, véritablement, devant la

Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, Lui-même et dans Sa gloire, Lui que nulle pensée [ne

peut saisir], etc. :

Dans la Chemoné Essré, l’homme doit se tenir entièrement annulé devant la Lumière infinie elle-même,

D.ieu tel qu’Il est en Lui-même, au-delà de ce que toute pensée peut saisir.

בחי׳ סובב כל עלמין ]ועמ״ש מענין ביטול במציאות שבשמונה עשרה ע״פ יהודה אתה71 כו׳ וע״פ

השמים כסאי כו׳ איזה בית אשר תבנו לי72 כו׳

le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin). [Voyez ce qui est écrit au su‐

jet de l’annulation de l’existence dans la Chemoné Essré, à propos du verset « Juda, toi… », etc., et

du verset « Les cieux sont Mon trône… », « Quelle maison pourriez-vous Me bâtir ? », etc.

Il s’agit également de la lumière qui entoure tous les mondes, trop élevée pour être revêtue en eux. Pour ap‐

profondir l’annulation de soi dans la Chemoné Essré, l’Alter Rebbe renvoie à ses discours sur « Juda, toi… »

et sur « Les cieux sont Mon trône… Quelle maison pourriez-vous Me bâtir ? »

והקדוש בשמים ובארץ73 שאין לפניו ית׳ בחי׳ שמים ולא בחינת ארץ שמעלה ומטה שוין אצלו ואין

תופס מקום לפניו ית׳ גשמיות כמו רוחניות ממש

et « le Saint dans les cieux et sur la terre » : car devant Lui, béni soit-Il, il n’existe ni niveau de ciel

ni niveau de terre ; le haut et le bas sont égaux pour Lui, et la matérialité n’occupe aucune place

devant Lui, béni soit-Il, pas plus que la spiritualité [n’en occupe].

L’expression « le Saint dans les cieux et sur la terre », tirée de la bénédiction de Yichtaba'h, exprime que de‐

vant D.ieu il n’existe ni « ciel » ni « terre » : le haut et le bas sont égaux pour Lui, et les choses physiques

n’occupent pas plus de place devant Lui que les choses spirituelles.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 1 4 – 1 5

Les mitsvot et la Torah

ולכן יכול להיות נמשך בחינת ביטול זה גם בגשמיות כי הכל רק בבחינת באורך נראה אור74 באורך גן

ע דן העליון ונראה אור גן עדן התחתון וכולם אינם רק אור וזיו כו׳ כנ״ל:

C’est pourquoi ce niveau de bitoul peut aussi se prolonger jusque dans la matérialité, car tout n’est

qu’au niveau de « Dans Ta lumière, nous voyons la lumière » : « Dans Ta lumière » désigne le Gan

Eden supérieur, et « nous voyons la lumière », le Gan Eden inférieur ; tous ne sont que lumière et

rayonnement, etc., comme mentionné plus haut.)

C’est pourquoi ce bitoul peut atteindre jusqu’au monde matériel. Comme il a été expliqué précédemment,

tout n’est que « Dans Ta lumière, nous voyons la lumière » : même le Gan Eden supérieur et le Gan Eden infé‐

rieur ne sont que lumière et rayonnement ; ainsi, le matériel comme le spirituel sont comme néant devant

Lui.

ג ואת מצותיו תשמרו. הנה במצות כתיב אשר אנכי מצוך היום75 על לבבך. פי׳ כדי להמשיך לבבך

אליו ית׳ כמים הפנים76 כו׳

3. « Et vous garderez Ses commandements. » Or, au sujet des mitsvot, il est écrit : « que Je te com‐

mande aujourd’hui, sur ton cœur » ; c’est-à-dire afin d’attirer ton cœur vers Lui, béni soit-Il,

« comme l’eau reflète le visage », etc.

La section 3 explique le troisième commandement : « Et vous garderez Ses commandements. » La Torah dit

des mitsvot : « que Je te commande aujourd’hui, sur ton cœur » ; elles ont pour but d’attirer le cœur de

l’homme vers D.ieu, comme le visage qui se reflète dans l’eau répond à celui qui s’y penche.

שעל ידי המצות שהם רצונו ית׳ אשר קדשנו במצותיו שנמשכות למטה על נפש האדם יתעורר רצון

הנפש ג״כ אליו ית׳ כמים הפנים.

Car, par les mitsvot, qui sont Sa volonté, béni soit-Il, « Qui nous a sanctifiés par Ses commande‐

ments », et qui sont attirées en bas, sur l’âme de l’homme, la volonté de l’âme sera elle aussi

éveillée vers Lui, béni soit-Il, « comme l’eau reflète le visage ».

Les mitsvot sont la volonté de D.ieu, qu’Il fait descendre sur l’âme, comme le dit la bénédiction : « Qui nous a

sanctifiés par Ses commandements. » Lorsque la volonté de D.ieu descend jusqu’à l’homme, la volonté de ce‐

lui-ci s’éveille en retour vers D.ieu, comme un reflet dans l’eau.

14
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78 פי׳ שיומשך רצונו ית׳ שהן המצות למטה כדי וזהו עשה רצונו כרצונך77 כדי שיעשה רצונך כרצונו.

שיומשך רצון הנפש אליו ית׳.

C’est le sens de : « Fais Sa volonté comme ta volonté, afin qu’Il fasse ta volonté comme Sa volonté » :

que Sa volonté, béni soit-Il, c’est-à-dire les mitsvot, soit attirée en bas, afin que la volonté de l’âme

soit attirée vers Lui, béni soit-Il.

La Michna : « Fais Sa volonté comme ta volonté, afin qu’Il fasse ta volonté comme Sa volonté » est comprise de

la même manière : la volonté de D.ieu descend sous la forme des mitsvot afin que la volonté de l’âme puisse

s’élever vers Lui.

וזהו ענין נר מצוה79 דהיינו שמן המצוה נמשך נר והארה בנפש היא הארת הרצון והאהבה שבלב

C’est là le sens de « une mitsva est une lampe » : de la mitsva sont attirées dans l’âme une lampe et

une illumination, à savoir l’illumination de la volonté et de l’amour dans le cœur.

Tel est le sens de « une mitsva est une lampe » : chaque mitsva allume une lampe dans l’âme, une lueur de

volonté et d’amour de D.ieu dans le cœur.

80 איך שהמצות הן הן שממשיכות בחי׳ חכמה עילאה בחינת )ועמ״ש מזה ע״פ והיה לכם לציצית81,

ביטול לכללות נשמות ישראל כו׳ ונר בגימט׳ ]בגימטריא[ ר״ן ]רבינו נסים[ כי בחי׳ רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ הן

נמשכות ע״י ב׳ בחי׳ ימין ושמאל כו׳ ע״ש, וכמ״ש בזהר תרומה(

(Voyez ce qui est écrit à ce sujet sur le verset « Et cela sera pour vous un tsitsit » : comment les mits‐

vot elles-mêmes attirent le niveau de la 'Hokhma supérieure, le niveau du bitoul, vers l’expression

générale et collective des âmes d’Israël, etc. ; et נר, « lampe », a pour valeur numérique 250, car les

248 commandements positifs sont attirés par deux niveaux, la droite et la gauche, etc. ; voyez là-

bas. Comme il est écrit dans le Zohar, Terouma.)

Dans cette remarque entre parenthèses, l’Admour Hazaken renvoie à son discours sur le tsitsit, qui explique

que les mitsvot attirent la 'Hokhma supérieure, source du bitoul, vers les âmes d’Israël dans leur ensemble.

Le mot ner, « lampe », a pour valeur numérique 250 : les 248 commandements positifs, auxquels s’ajoutent

les deux canaux, la droite et la gauche, par lesquels ils sont attirés, comme l’explique le Zohar sur Terouma.

82 ע״פ כי נר מצוה כו׳. ועיין ברבות קדושים פכ״ה83 אחרי כו׳ תלכו וכי אפשר לב״ו ]לבשר
)דקס״ו ע״ב(

84 כו׳
ודם[

(166b), sur le verset « Car une mitsva est une lampe », etc. Voyez aussi le Midrach Rabba sur Kedo‐

chim, chapitre 25 : « Après [Havaya, votre D.ieu] vous marcherez » : est-il donc possible à un être de

chair et de sang, etc.,

Le passage du Zohar commente « Car une mitsva est une lampe ». L’Admour Hazaken renvoie également au

Midrach sur Kedochim, qui demande comment un être de chair et de sang pourrait bien « marcher après »

D.ieu.
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ובו תדבקון כו׳ עד אלא למטע תחלה כו׳ ע״ש והיינו להמשיך בהארץ מבחי׳ עץ החיים

« et à Lui vous vous attacherez », etc., jusqu’à « mais en commençant par planter », etc. ; voyez là-

bas. C’est-à-dire attirer dans le pays le niveau de l’Arbre de Vie.

Le Midrach pose la même question au sujet de « et à Lui vous vous attacherez », et répond qu’il faut suivre les

voies de D.ieu : au commencement de la création, Il s’occupa d’abord de planter ; Israël doit donc commen‐

cer par planter en entrant dans le pays. L’Admour Hazaken explique qu’il s’agit d’attirer dans le pays le ni‐

veau de l’Arbre de Vie.

85 קדושים דפ״ז ,86 )ועיין בזהר בפ׳ ויחי דרכ״ו ע״ב גבי בפסח על התבואה בעצרת על פירות האילן

סע״א ]סוף עמוד א[. בלק דף ר״ב. פנחס רנ״ג א׳. ועיין ברבות נשא פ״י ]פרק י׳ / פרשה י׳[ רל״ו ג׳ ובשה״ש
88 .) ]ובשיר השירים[ בפסוק שוקיו עמודי87

(Voyez le Zohar, dans la paracha Vayé'hi, 226b, au sujet de « À Pessa'h, pour les céréales ; à Atseret,

pour les fruits de l’arbre » ; Kedochim, 87a, fin de la colonne ; Balak, page 202 ; Pin'has, 253a.

Voyez aussi le Midrach Rabba sur Nasso, section 10, [page] 236, [colonne] 3, et sur le Cantique des

Cantiques, au verset « Ses jambes sont des colonnes. »)

Il ajoute d’autres références : le Zohar sur Vayé'hi, qui explique la Michna selon laquelle le monde est jugé à

Pessa'h pour les céréales et à Atseret pour les fruits de l’arbre, ainsi que d’autres passages du Zohar et du

Midrach Rabba.

אך הנה המצות צריכות שמירה דהיינו הנר שנמשך מהן וכענין לא כאברהם שיצא ממנו89 ישמעאל

כו׳, ואמרז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עבירה מכבה מצוה דהיינו שמכבה את הנר ונשקע אש האהבה,

Cependant, les mitsvot ont besoin d’être préservées, c’est-à-dire la lampe qui en est tirée, comme

dans le cas de « pas comme Avraham, de qui est sorti Yichmaël », etc. Et nos Sages, de mémoire bé‐

nie, ont dit : « Une transgression éteint une mitsva » : autrement dit, elle éteint la lampe et le feu de

l’amour s’affaiblit ;

Pourtant, les mitsvot ont besoin d’être « gardées » : il faut préserver la lampe qu’elles allument. L’Alter Rebbe

fait allusion au récit talmudique de la crainte de Yaakov qu’il soit issu de lui quelque chose d’indigne,

comme Yichmaël était issu d’Avraham ; et les Sages disent : « Une transgression éteint une mitsva », ce qui si‐

gnifie que le péché éteint la lampe et que le feu de l’amour s’affaiblit.

אבל אינו מכבה גוף המצוה עצמה ח״ו ]חס ושלום[ לומר כי לא תזכרנה לו המצות בחשבון ח״ו ]חס ושלום[

mais elle n’éteint pas le corps même de la mitsva, à D.ieu ne plaise, au point de dire que les mits‐

vot ne seront pas prises en compte pour lui dans le décompte, à D.ieu ne plaise ;

Le péché n’efface pas la mitsva elle-même, à D.ieu ne plaise ; les mitsvot qu’une personne a accomplies

continuent d’être portées à son crédit.
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שהרי מי שיש בידו מחצה זכיות ומחצה עונות הרי זה מנוחלי עוה״ב ]עולם הבא[ אלא שנפרעין ממנו על

עונותיו ואינו מאבד זכיותיו ח״ו ]חס ושלום[

car celui qui a en sa possession une moitié de mérites et une moitié de fautes fait partie de ceux

qui héritent du Monde futur ; seulement, il est puni pour ses fautes, mais ne perd pas ses mérites, à

D.ieu ne plaise.

Celui dont les mérites et les fautes sont en parfait équilibre a néanmoins une part dans le Monde futur ; il est

puni pour ses fautes, mais ses mérites ne sont pas perdus.

אלא הכוונה שמכבה את הנר וההארה שנמשך מהמצוה בנפש וע״ז נאמר ואת מצותיו תשמרו שלא יבא

לידי איבוד ח״ו ]חס ושלום[ והיינו ע״י ובקולו תשמעו הוא קול התורה כי עבירה מכבה מצוה ואינה
90 ,91 ,92 מכבה תורה.

L’intention est plutôt qu’elle éteint la lampe et la lumière que la mitsva fait pénétrer dans l’âme.

C’est à ce propos qu’il est dit : « Et vous garderez Ses commandements », afin qu’elle ne vienne pas

à être perdue, à D.ieu ne plaise ; cela se réalise par « et vous écouterez Sa voix », qui est la voix de la

Torah ; car une transgression éteint une mitsva, mais n’éteint pas la Torah.

Ce que le péché éteint, c’est la lampe, l’éclat d’amour que la mitsva a fait pénétrer dans l’âme. La préserver,

c’est le sens de « vous garderez Ses commandements » ; cela se réalise par le commandement suivant, « vous

écouterez Sa voix », la voix de la Torah, car une transgression éteint une mitsva, mais pas la Torah.

והטעם שעם היות שהמצוה היא הארת רצון העליון ב״ה עכ״פ ]על כל פנים[ הרי ירדה למטה בנפש

ונגבלה בבחי׳ כלי

La raison en est que, bien que la mitsva soit une illumination de la Volonté suprême, béni soit-Il,

elle est néanmoins descendue dans l’âme et s’est limitée sous la forme d’un réceptacle ;

Pourquoi le péché peut-il éteindre une mitsva, mais pas la Torah ? Une mitsva est un rayon de la volonté su‐

prême de D.ieu, mais lorsqu’elle descend dans l’âme, elle est contenue dans un « réceptacle » limité.

והרי יש בחי׳ זה לעומת זה93 שכשם שע״י המצוה הוא מקיים הרצון כך הנה בעבירה הוא עובר הרצון

ולכן עבירה מכבה הארת המצוה.

et il existe le niveau de « l’un en regard de l’autre » : de même que, par la mitsva, on accomplit la

Volonté, par une transgression, on transgresse la Volonté. C’est pourquoi une transgression éteint

l’illumination de la mitsva.

Puisque D.ieu a créé « l’un en regard de l’autre », la mitsva a un opposé : de même qu’une mitsva accomplit

la volonté de D.ieu, une transgression la viole. Voilà pourquoi une transgression peut éteindre la lumière al‐

lumée par une mitsva.

15
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96 כו׳ היא המאירה את הנר מצוה 95 אורייתא מחכמה נפקת97, אבל התורה היא אלפים שנה94 כו׳

וכמ״ש כי נר מצוה ותורה אור98 שהתורה הוא האור להנר של מצוה

Mais la Torah est « deux mille ans », etc. ; « la Torah émane de 'Hokhma », etc. ; c’est elle qui

éclaire la lampe de la mitsva, comme il est écrit : « Car une mitsva est une lampe et la Torah est lu‐

mière » : la Torah est la lumière de la lampe de la mitsva.

La Torah, en revanche, précède le monde de « deux mille ans » et « émane de 'Hokhma » ; elle est une lu‐

mière supérieure qui éclaire la lampe de la mitsva. Dans le verset « Car une mitsva est une lampe et la Torah

est lumière », la Torah est la lumière qui allume la lampe.

)ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ בהעלותך פי׳ משום דהתורה היא עץ החיים שהוא בחי׳ יסוד אבא כו׳
99

ואין כח בקליפה לשלוט שם, משא״כ במצוה שהיא בחי׳ מלכות ששם עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[

ויש שם אחיזה לחיצונים, והיינו שהמצוה נק׳ נר

(Voir le Ramaz, au début de la paracha Beha'alotekha, qui explique [que c’est] parce que la Torah

est l’Arbre de Vie, qui est le niveau de Yessod d’Abba, etc., et que la kelipa n’a pas le pouvoir d’y

dominer ; tandis que la mitsva est le niveau de Mal'hout, où se trouve l’Arbre de la connaissance

du bien et du mal, et où les forces extérieures ont prise. C’est-à-dire que la mitsva est appelée une

lampe

Dans cette note entre parenthèses, l’Alter Rebbe cite le Ramaz, un commentateur du Zohar : la Torah est

l’Arbre de Vie, enraciné dans Yessod d’Abba, où la kelipa n’a aucun pouvoir, tandis qu’une mitsva se situe

au niveau de Mal'hout, lieu de l’Arbre de la connaissance du bien et du mal, où les forces extérieures

peuvent prendre prise. Voilà pourquoi une mitsva n’est appelée qu’une « lampe ».

שהיא המשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ ע״י רמ״ח אברים, אבל התורה אור היינו המשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ ממש

כמו שהיא למעלה מהתלבשות באברים כו׳ וזהו ענין הנז׳ ]הנזכר[ כאן שהתורה היא אלפים שנה כו׳

אאלפך חכמה אאלפך בינה100 בחינת עץ החיים כנ״ל.

car elle est l’émanation de la 'Hokhma supérieure par l’intermédiaire des 248 membres ; mais « la

Torah est lumière », c’est-à-dire l’émanation de la 'Hokhma supérieure elle-même, telle qu’elle est

au-dessus de son revêtement dans les membres, etc. Tel est le sens de ce qui est mentionné ici,

que la Torah est « deux mille ans », etc. : « Je t’enseignerai la 'Hokhma, je t’enseignerai la Bina », le

niveau de l’Arbre de Vie, comme indiqué plus haut.

Une mitsva fait descendre la 'Hokhma supérieure par l’intermédiaire des 248 « membres » des commande‐

ments, tandis que la Torah fait descendre la 'Hokhma supérieure telle qu’elle est, avant son revêtement dans

les membres. Les « deux mille ans » sont associés à « Je t’enseignerai (a'alefcha) la 'Hokhma, je t’enseignerai

la Bina » : le mot qui signifie « enseigner » partage ses lettres avec elef, « mille » ; les deux milliers font donc

allusion à la 'Hokhma et à la Bina, l’Arbre de Vie.
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101 בענין פקדת הארץ ותשוקקה102 דקאי על המצות
ויובן זה עוד ממ״ש ע״פ והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[

שעי״ז נעשה הנפש שוקקה כמים הפנים כו׳

Cela se comprendra encore à partir de ce qui est écrit au sujet du verset « Et le nombre des enfants

d’Israël sera », à propos de « Tu as visité la terre et tu l’as fait aspirer », qui se rapporte aux mitsvot,

par lesquelles l’âme devient aspirante, « comme l’eau reflète le visage », etc. ;

Il apporte une explication tirée de son discours sur « Et le nombre des enfants d’Israël sera » : le verset « Tu

as visité la terre et tu l’as fait aspirer » se rapporte aux mitsvot, qui font aspirer l’âme à D.ieu, comme un vi‐

sage se reflète dans l’eau.

אך התורה היא בחי׳ עד יערה עלינו רוח ממרום103 שלמעלה מבחי׳ מים שהן המצות כו׳ ע״ש ועיין

ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ צו( )דכ״ח ע״ב( מענין ואין עבירה מכבה תורה104 ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם.

mais la Torah est le niveau de « jusqu’à ce qu’un esprit soit déversé sur nous d’en haut », qui est

au-dessus du niveau de l’eau, laquelle correspond aux mitsvot, etc. Voir là-bas. Voir aussi le Raaya

Mehemna, paracha Tsav) (28b), au sujet de « et une transgression n’éteint pas la Torah », ainsi que

le Ramaz à cet endroit.

La Torah, en revanche, est « un esprit déversé sur nous d’en haut », au-dessus de l’« eau » que sont les mits‐

vot. Il renvoie également au Raaya Mehemna sur Tsav, qui enseigne qu’une transgression n’éteint pas la To‐

rah, ainsi qu’au Ramaz à cet endroit.

כי מקור התורה ושרשה היא הגבה למעלה מקורא ושרשא דכולא מבחי׳ י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[

הנמשכות בחדש אלול

Car la source et la racine de la Torah sont extrêmement élevées, au-dessus de tout, à la Source et à

la Racine de tout, du niveau des Treize Attributs de miséricorde qui se répandent au mois d’Eloul,

Le péché ne peut éteindre la Torah parce que sa racine est plus élevée que tout le reste, dans les Treize Attri‐

buts de miséricorde, qui se répandent au mois d’Eloul.

כי אז הוא זמן ועת רצון למעלה, ובכל השנה ממשיכים י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ על ידי התורה

car alors est un temps et un moment de faveur En-Haut ; et tout au long de l’année, les Treize Attri‐

buts de miséricorde sont attirés par l’intermédiaire de la Torah.

Eloul est un temps de faveur divine, où les Treize Attributs de miséricorde sont attirés d’En-Haut ; le reste de

l’année, ils le sont par l’intermédiaire de la Torah.
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כי מקור התורה תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות דרבנן בגימט׳ ]בגימטריא[ תר״ך הם תר״ך עמודי אור

מקורות הרחמים והסליחות ושם נושא עון ופשע

Car la source de la Torah — les 613 commandements de la Torah et les 7 commandements des rab‐

bins, dont la valeur numérique est 620 — constitue les 620 piliers de lumière, sources de miséri‐

corde et de pardon ; et c’est là qu’Il « porte la faute et la transgression ».

Les 613 commandements de la Torah, auxquels s’ajoutent les 7 commandements rabbiniques, font 620 : ce

sont les « 620 piliers de lumière », sources de miséricorde et de pardon. Là, D.ieu « porte la faute et la trans‐

gression », ce qui est l’un des Treize Attributs de miséricorde.

105 שהם י״ג ולכן אין עבירה מכבה תורה לפי שנמשך מבחי׳ נושא עון כו׳ )וזהו הרועה בשושנים106,

מדה״ר ]מדות הרחמים[ ואמרו בזהר שמות דף עשרים ע״ב באותן ששונין בתורה כו׳.

C’est pourquoi une transgression n’éteint pas la Torah, puisqu’elle est attirée du niveau de « Celui

qui porte la faute », etc. (Et c’est là « Celui qui fait paître parmi les roses », lesquelles sont les Treize

Attributs de miséricorde ; et ils ont dit dans le Zohar, Chemot, page 20b, [que cela désigne] ceux

qui étudient la Torah, etc.).

Parce que la Torah est attirée du niveau où D.ieu « porte la faute », le péché ne peut l’éteindre. Dans une

autre remarque, l’Admour Hazaken dit que les « roses » de « Celui qui fait paître parmi les roses » sont les

Treize Attributs de miséricorde, et cite le Zohar, qui comprend « parmi les roses » (bashoshanim) comme si‐

gnifiant « parmi ceux qui étudient (sheshonim) la Torah ».

107 שהתורה הוא המשכת אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מבחינה שאין ויובן זה ממ״ש במ״א ע״פ ואתחנן

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגעת שם וזהו ענין ואתחנן מתנת חנם חנם בלא מצות וגם ואתחנן בחינת

חנון ורחום הוי׳ שזהו בחי׳ י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ כו׳ ע״ש.

Cela se comprendra à partir de ce qui est écrit ailleurs au sujet du verset « Et j’ai supplié » : la Torah

est l’attraction d’un éveil d’en haut depuis un niveau qu’aucun éveil d’en bas ne peut atteindre. Tel

est le sens de « Et j’ai supplié » : une grâce gratuite, accordée gratuitement, sans mitsvot ; et « Et j’ai

supplié » désigne aussi le niveau de « Havaya est gracieux et miséricordieux », qui est celui des

Treize Attributs de miséricorde, etc. Voir là-bas.

Il renvoie à son discours sur « Et j’ai supplié » (va’et’hanan) : la Torah attire un éveil d’en haut depuis un ni‐

veau qu’aucun éveil d’en bas ne peut atteindre. Va’et’hanan désigne une demande de grâce gratuite, « gra‐

tuite » en ce qu’elle n’est pas méritée par les mitsvot ; cette expression évoque aussi « Havaya est gracieux

(hanoun) et miséricordieux », les Treize Attributs de miséricorde.
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הרי מכ״ז ]מכל זה[ מבואר איך שייך המשכת י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ ע״י התורה ועמ״ש עוד מענין תורה

ומצות בד״ה בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע108 גבי שבועות(.

Tout cela montre clairement comment l’attraction des Treize Attributs de miséricorde par l’inter‐

médiaire de la Torah s’applique. Voir également ce qui est écrit au sujet de la Torah et des mitsvot

dans le discours commençant par « Lorsque les enfants d’Israël ont fait précéder “Nous ferons” à

“Nous écouterons” », pour Chavouot.)

Tout cela montre comment la Torah attire les Treize Attributs de miséricorde. Pour en savoir davantage sur

la Torah et les mitsvot, il renvoie à son discours de Chavouot sur « Lorsque les enfants d’Israël ont fait pré‐

céder “Nous ferons” à “Nous écouterons” ».

וזהו ובקולו תשמעו כי כל קול הוא ענין המשכה מלמעלה למטה כך התורה הנה נמשכה מלמעלה

ממקום גבוה מאד ע״י תנאים ואמוראים מארי

Et c’est là « et vous écouterez Sa voix » : car toute voix est une attraction d’En-Haut vers le bas ; ain‐

si, la Torah fut attirée d’En-Haut, depuis un lieu très élevé, par l’intermédiaire des Tannaïm et des

Amoraïm, les maîtres

Cela explique le commandement suivant : « et vous écouterez Sa voix ». Une voix transmet vers le bas et vers

l’extérieur ce qui est en elle. Ainsi, la Torah descendit d’un lieu très élevé par l’intermédiaire des Tannaïm et

des Amoraïm, les sages de la Michna et de la Guemara.

מתניתין וגמרא והלכה זו שנאמרה מפי בית שמאי ובית הלל היא דבר ה׳ עצמו וכמ״ש ודברי אשר

שמתי בפיך109 דברי ממש וזהו ובקולו ממש תשמעו

de la Michna et de la Guemara. Et cette halakha, énoncée par la bouche de Beit Chammaï et de Beit

Hillel, est la parole même de D.ieu, comme il est écrit : « Et Mes paroles que J’ai placées dans ta

bouche » — ce sont littéralement Mes paroles. Tel est le sens de « et vous écouterez Sa voix » : litté‐

ralement, vous écouterez ;

Même une halakha énoncée par Beit Chammaï et Beit Hillel est la parole même de D.ieu, comme le dit le

prophète : « Mes paroles que J’ai placées dans ta bouche ». C’est pourquoi le verset dit « Sa voix » : lorsqu’on

étudie la Torah, on entend la voix même de D.ieu.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 6 – 1 8

Le serviteur et l’attachement

כי כל היושב ושונה הקב״ה יושב ושונה כנגדו רק אתם תשמעו כענין שמע השמע לאזנך מה שאתה
111 110 פי׳ שאתה הוא בחי׳ תורה שבעל פה שהיא היא הדבר ה׳ המדברת בפיך. מוציא מפיך,

car quiconque s’assied pour étudier, le Saint béni soit-Il s’assied et étudie en face de lui ; seule‐

ment, vous, vous écouterez, comme dans « “Écoute” : que tes oreilles entendent ce que tu fais sor‐

tir de ta bouche » : c’est-à-dire que le « vous » désigne le niveau de la Torah orale, qui est elle-

même la parole de D.ieu s’exprimant dans ta bouche.

Les Sages enseignent que lorsqu’une personne s’assied pour étudier, D.ieu s’assied et étudie en face d’elle ;

le rôle de la personne est d’écouter. La formule talmudique « que tes oreilles entendent ce que tu fais sortir

de ta bouche » est comprise ici comme signifiant que le « vous » qui parle est la Torah orale, la parole de

D.ieu s’exprimant par la bouche de la personne.

ואותו תעבודו פי׳ תעבודו להיות בחי׳ עבד וכמ״ש עבדו את112 ה׳ בשמחה כי צריך להיות בב׳ בחינות

בחי׳ בן ובחי׳ עבד. בחי׳ בן הוא האהבה ושמחת הנפש להיות תלכו ממדרגה למדרגה.

« Et Lui, vous Le servirez » : « vous Le servirez » signifie que vous serez au niveau d’un serviteur,

comme il est écrit : « Servez Havaya dans la joie. » Car il faut être dans deux états : au niveau d’un

fils et au niveau d’un serviteur. Le niveau du fils est l’amour et la joie de l’âme, qui la font « mar‐

cher » d’un degré à l’autre.

Le commandement suivant est : « Et Lui, vous Le servirez » — Le servir comme un serviteur. En citant « Ser‐

vez Havaya dans la joie », l’Admour Hazaken dit qu’une personne doit servir D.ieu selon deux états : celui

d’un fils et celui d’un serviteur. L’état du fils est l’amour et la joie qui la font « marcher » d’un degré à l’autre.

16

ובחי׳ עבד הוא לעבוד כמו העבד שהוא עובד את אדונו שאין כונתו רק לעבוד את אדונו למלאות רצונו

הגם שלא יהיה לו שום טעם והשגה בעבודתו

Et le niveau du serviteur consiste à servir comme un serviteur qui sert son maître, dont l’unique

intention est de servir son maître et d’accomplir sa volonté, même s’il n’a aucune raison ni aucune

compréhension de son service,

La manière de servir du serviteur est celle de l’esclave qui sert son maître : son seul but est d’accomplir la

volonté de son maître, même sans comprendre la raison de son travail.

17
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וגם אינו יודע טיב העבודה ומהותה שיהיה לו חפץ ותשוקה מצד העבודה עצמה אעפ״כ ]אף על פי כן[ הרי

הוא עובד בלב שלם מחמת שמקבל

et qui ne connaît pas non plus la qualité ni la nature du travail, de sorte qu’il pourrait désirer et as‐

pirer au travail lui-même ; malgré cela, il sert de tout son cœur, parce qu’il accepte

Il peut même ne pas apprécier le travail lui-même ni éprouver de désir pour lui ; pourtant, il travaille de

tout son cœur parce qu’il a accepté le joug de son maître.

עליו עול רבו לעבדו בכל כחו, כך צריך אדם לקבל עליו עול מלכות שמים ולקיים מצותיו ית׳ מחמת

כי כן צוה לו המלך כו׳, הגם

sur lui le joug de son maître, afin de le servir de toutes ses forces. Ainsi, l’homme doit accepter sur

lui le joug du Royaume des Cieux et accomplir Ses mitsvot, béni soit-Il, parce que le Roi le lui a

ainsi ordonné, etc. Même si

Il sert son maître de toutes ses forces. De même, l’homme doit accepter le joug du Royaume des Cieux et ob‐

server les commandements de D.ieu, simplement parce que le Roi l’a ordonné.

כי מצות צריכות כוונה וכוונתה היא השמחה באהב ת ה׳ כמים הפנים מפני שבה ועל ידה נמשך רצון

העליון אשר קדשנו במצותיו, מ״מ צריך להיות ג״כ בחי׳ עבודה

les mitsvot requièrent une intention, et que cette intention est la joie de l’amour de D.ieu, « comme

l’eau reflète le visage », car c’est en elle et par son intermédiaire que la Volonté suprême se dé‐

ploie, « qui nous a sanctifiés par Ses commandements », il doit néanmoins y avoir aussi le niveau

du service ;

Les mitsvot requièrent bien une intention, et cette intention est la joie d’aimer D.ieu, réponse de l’âme à la

Volonté suprême qui se déploie à travers chaque mitsva. Malgré cela, la manière de servir propre au servi‐

teur doit également être présente.

כי הגם שעבודה זו היא מדרגה התחתונה שבנפש נגד השמחה באהבת ה׳ מ״מ הרי יש בה מעלה אחרת

מצד ההכנעה והביטול כו׳

car, bien que ce service soit le niveau le plus bas de l’âme par rapport à la joie de l’amour de D.ieu,

il possède néanmoins un autre avantage, en vertu de la soumission et du bitoul, etc.,

Comparée à la joie de l’amour, l’obéissance du serviteur est le niveau le plus bas de l’âme ; elle possède

pourtant un avantage qui lui est propre : la soumission et le bitoul, le fait de s’effacer devant D.ieu.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  2 אחרי ה׳ אלהיכם תלכו ואותו תיראו וגו׳

33likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/2/

וכמ״ש במ״א, שזהו שהוכיח שמואל את שאול הלא שמוע מזבח טוב113 וגו׳ )ועמ״ש עוד מענין מעלת

בחינת עבודה זו דבחינת עבד בפ׳ שלח ע״פ ועתה יגדל נא114 כו׳(.

comme cela est expliqué ailleurs. C’est ainsi que Chmouel réprimanda Chaoul : « L’obéissance ne

vaut-elle pas mieux que le sacrifice ? », etc. (Voyez aussi ce qui est écrit sur l’avantage de ce niveau

de service, celui du serviteur, dans la paracha de Chela’h, sur le verset : « Et maintenant, je t’en

prie, qu’il soit grand », etc.)

C’est ce que Chmouel dit au roi Chaoul lorsqu’il lui reprocha d’avoir épargné le bétail d’Amalek pour l’offrir

en sacrifice : obéir à D.ieu vaut mieux que le sacrifice. L’Admour Hazaken renvoie également à son maamar

dans la paracha de Chela’h, sur les mots : « Et maintenant, je t’en prie, que la puissance d’Ado-nai soit

grande. »

וגם הנה עי״ז ובו תדבקון ל׳ ]לשון[ רבים כי יש בנפש ג׳ בחי׳ נפש רוח ונשמה שהם מחשבה דבור

ומעשה.

De plus, c’est par cela que l’on parvient à « vous vous attacherez à Lui », au pluriel, car l’âme com‐

porte trois niveaux, néfech, roua’h et nechama, qui correspondent à la pensée, à la parole et à

l’action.

C’est par ce service que l’on parvient à « vous vous attacherez à Lui », au pluriel, car l’âme comporte trois

niveaux, néfech, roua’h et nechama, qui s’expriment par la pensée, la parole et l’action, et chacun doit s’at‐

tacher à D.ieu.

ומעשה הוא בחי׳ עבד בחי׳ עשיה וצריך האדם לאכללא דבור בדבור ומחשבה במחשבה כו׳ והנה

התקשרות המחשבה היא בדביקות הנפש ושמחתה באלהים חיים,

L’action est le niveau du serviteur, le niveau de l’Assiya. L’homme doit « inclure la parole dans la

parole et la pensée dans la pensée », etc. Or, le lien de la pensée s’établit par l’attachement de

l’âme et sa joie en D.ieu vivant ;

L’action est le niveau du serviteur, le niveau du « faire ». L’homme doit joindre sa parole à la parole de D.ieu

et sa pensée à la pensée de D.ieu ; le lien de la pensée s’établit par l’attachement de l’âme à D.ieu vivant et

par sa joie en Lui.

אך המעשה שהיא מדרגה אחרונה וצריכה ג״כ לעלות ולהתקשר בה׳ אין התקשרותה אלא ע״י בחי׳

עבד שהוא בחינת עשי׳ ]עשיה[,

Mais l’action, qui est le dernier niveau et doit elle aussi s’élever et se lier à D.ieu, ne se lie que par

le niveau du serviteur, qui est le niveau de l’Assiya.

L’action, le niveau le plus bas, doit elle aussi s’élever et se lier à D.ieu ; elle ne se lie que par le mode du ser‐

viteur, qui accomplit ce que le roi ordonne.
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וגם למי שאין יד שכלו ותבונתו מגעת להוליד מהם אהבה עזה בבחינת תלכו תהיה זאת עבודתו עבודה

תמה לעבוד עבודת עבד.

Et pour celui dont l’intellect et la compréhension ne peuvent aller jusqu’à faire naître en lui un

amour puissant, au niveau de « vous marcherez », que son service soit celui-ci : un service parfait,

servir comme un serviteur.

Celui dont l’intellect ne peut produire un amour puissant — la « marche » du fils — peut néanmoins offrir un

service complet en servant comme un serviteur.

115 כתיב בתוספת נו״ן כי הנו״ן פשוטה יש לה רגל ארוכה116 ומשוכה למטה לרמז ועי״ז ובו תדבקון

שתתפשט ותומשך הארת והמשכת גילוי אלהותו ית׳

Et c’est ainsi qu’il est écrit : « et vous vous attacherez à Lui » (tidbakoun), avec un noun supplémen‐

taire ; car le noun final possède une longue hampe qui se prolonge vers le bas, pour indiquer que

l’illumination et le dévoilement de Sa divinité, béni soit-Il, se répandront et seront attirés vers le

bas.

Le service accompli en serviteur conduit à « et vous vous attacherez à Lui », et la Torah écrit tidbakoun avec

un noun final supplémentaire. La hampe du noun final descend sous la ligne : elle indique que le dévoile‐

ment de la divinité doit être attiré jusqu’aux niveaux les plus bas.

למטה מטה עד שאפי׳ ]שאפילו[ בחי׳ עשיה יהיה כולו קדש לה׳ שאז לא יהיה יניקה לסט״א ]לסטרא אחרא[

וחיצונים כלל וכמ״ש ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ117 וגו׳

toujours plus bas, jusqu’à ce que même le niveau d’Assiya (Action) soit entièrement saint pour

D.ieu ; alors la sitra a’hra (l’autre côté) et les forces extérieures n’auront absolument aucune prise

pour se nourrir, comme il est écrit : « Et J’ôterai de la terre l’esprit d’impureté », etc.,

Le dévoilement atteint même le niveau de l’action, le plus bas des trois domaines que sont la pensée, la pa‐

role et l’action, jusqu’à ce que celui-ci aussi soit entièrement saint pour D.ieu. Alors la sitra a’hra et les

forces extérieures n’auront rien dont elles puissent tirer leur vitalité, comme le prophète le promet : « Et J’ô‐

terai de la terre l’esprit d’impureté. »

119 כו׳ וע׳ בזהר בשלח דף מ״ט 118 נו״ן פשוטה ע״פ נשא את ראש בני גרשון זכריה סי׳ י״ג ועמ״ש מענין
120 ,121 ,122 ,123 ,124 ,125 ע״א מענין ובו תדבקון:

Zacharie, chapitre 13. Voir ce qui est écrit au sujet du noun final sur le verset : « Fais le compte des

fils de Guerchon », etc. ; voir également le Zohar, Bechala’h, page 49a, au sujet de « et vous vous at‐

tacherez à Lui ».

Le verset se trouve dans Zacharie, chapitre 13. Au sujet du noun final, l’Admour Hazaken renvoie à son maa‐

mar sur « Fais le compte des fils de Guerchon » ; pour « et vous vous attacherez à Lui », il renvoie au Zohar sur

Bechala’h.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 9 – 2 3

Résumé

קיצור מד״ה אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו

Résumé du discours commençant par « Après Havaya, votre D.ieu, vous marcherez »

Voici un bref résumé de l’ensemble du maamar, en quatre sections correspondant à ses quatre parties

principales.
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)א( ענין כי מנסה ה׳ שהנסיונות באין לאדם כדי שיתגבר עליהן כדי שעל ידי כן יבא למעלת ומדרגת

לדעת.

(1) Le sens de « Car Havaya vous met à l’épreuve » : les épreuves surviennent à l’homme afin qu’il

les surmonte et qu’ainsi il parvienne à l’éminence et au degré de « connaître ».

Première section du résumé : les épreuves surviennent afin que l’homme puisse les surmonter et parvenir

ainsi au Daat, au degré de « connaître ».

אך אם אין בינה אין דעת126 שעל ידי התבוננות נעשה הרחבת הדעת והיינו להתבונן איך שהבריאה יש

מאין שמקור ההתהוות מבחי׳ זיו והארה שהוא כאין ונק׳ שם.

Mais « s’il n’y a pas de compréhension, il n’y a pas de connaissance » : la contemplation produit un

élargissement du Daat. Il s’agit de contempler comment la création est quelque chose à partir de

rien : la source de l’apparition du monde est le niveau du rayonnement et de l’illumination, qui est

comme rien et est appelé un « nom ».

Le Daat requiert la Bina, c’est-à-dire la contemplation. On contemple que la création est quelque chose à

partir de rien : elle provient du rayonnement de D.ieu, qui est comme rien à côté de Lui et n’est que Son

« nom ».

127 ונקרא אחרי הוי׳ בחי׳ אחוריים ומזה נמשך תלכו הלוך ונסוע128 ממדרגה וזהו כי עמך מקור חיים.

למדרגה וזהו בחי׳ רצוא שהוא הנמשך מבחי׳ אחרי ה׳:

Et c’est là le sens de « Car auprès de Toi est la source de la vie ». Cela est appelé « après Havaya », le

niveau du dos ; et de là découle « vous marcherez », « avançant et cheminant » d’un niveau à l’autre.

C’est le niveau de la « course » (ratso), qui découle du niveau de « après Havaya ».

C’est là le sens de « Car auprès de Toi est la source de la vie ». Ce rayonnement est le « dos » de D.ieu, le « a‐

près Havaya » ; sa contemplation produit « vous marcherez », l’amour qui progresse d’un niveau à l’autre, la

« course » de l’âme (ratso).
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)ב( ואח״כ ואותו תיראו הוא בחי׳ שוב שזה נמשך מבחינת אותו ממש דהיינו מפני גדולת א״ס ב״ה

בעצמו ועמ״ש בד״ה וידעת היום.

(2) Et ensuite, « et c’est Lui que vous craindrez » : c’est le niveau du « retour » (chov), qui est suscité

par le niveau de « Lui » même, c’est-à-dire devant la grandeur de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, Lui-

même. Voir ce qui est écrit dans le discours commençant par « Et tu sauras en ce jour ».

La deuxième section : « et c’est Lui que vous craindrez » désigne le « retour » (chov), qui procède de « Lui », de

la grandeur propre de D.ieu, au-delà des mondes. L’Alter Rebbe renvoie à son discours sur « Et tu sauras en

ce jour ».

וזהו ענין שמו״ע ]שמונה עשרה[ ויש יראה חיצוניות שהיא ביוצר אור כולם עומדים כו׳ ביראה ואח״כ

בק״ש ]בקריאת שמע[ בחי׳ אהבה תלכו

Et c’est là le sens de la prière de la Amida. Il existe aussi une crainte extérieure, présente dans Yot‐

ser Or : « tous se tiennent debout », etc., « avec crainte » ; puis, dans le Chema, vient le niveau de

l’amour, « vous marcherez ».

Cette crainte intérieure est le bitoul de la prière de la Amida. L’ordre de la prière est le suivant : d’abord la

crainte extérieure de Yotser Or, où les anges « se tiennent tous […] avec crainte », puis l’amour du Chema,

« vous marcherez ».

129 בענין בני מררי קרשים עומדים ואח״כ ונתתי לך מהלכים בין )ועמ״ש בד״ה נשא את ראש בני גרשון

העומדים130 ואחר כך יראה עילאה( ואח״כ ואותו תיראו יראה פנימיות:

(Voir aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Fais le dénombrement des fils de

Guerchon », au sujet des fils de Merari, des poutres qui se tiennent debout, puis « Je te donnerai des

lieux où marcher parmi ceux qui se tiennent debout », et ensuite de la crainte supérieure.) Et en‐

suite : « et c’est Lui que vous craindrez », la crainte intérieure.

Entre parenthèses, il cite son discours sur les fils de Guerchon : les fils de Merari portaient les poutres dres‐

sées, qui correspondent au niveau des anges ; vient ensuite « Je te donnerai des lieux où marcher parmi ceux

qui se tiennent debout », la marche de l’âme ; puis la crainte supérieure. Enfin vient « et c’est Lui que vous

craindrez », la crainte intérieure.

21

)ג( ואת מצותיו שעל ידי המצות שהם רצונו ית׳ יתעורר רצון הנפש ג״כ וכמ״ש בד״ה

(3) « Et Ses commandements » : par les mitsvot, qui sont Sa volonté, béni soit-Il, la volonté de l’âme

est elle aussi éveillée, comme cela est expliqué dans le discours qui commence par

La troisième section : par les mitsvot, qui sont la volonté de D.ieu, la volonté propre de l’âme s’éveille elle

aussi vers Lui, comme l’explique l’Alter Rebbe dans un autre discours.
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כי תצא בענין לך אמר לבי בקשו פני131 והיינו על ידי את פניך ה׳ אבקש.

« Lorsque tu sortiras », à propos de « En ta faveur, mon cœur a dit : “Cherchez Ma face” » ; et cela

se fait par « Ta face, Havaya, je chercherai ».

Ce discours, sur « Lorsque tu sortiras », explique le verset « En ta faveur, mon cœur a dit : “Cherchez Ma

face” » : la quête du cœur procède de « Ta face, Havaya, je chercherai ».

וזהו נר מצוה. ועמ״ש מזה ע״פ והיה לכם לציצית132 אך נר המצוה הנ״ל צריך שמירה מעבירה המכבה

מצוה. והיינו ע״י ובקולו תשמעו היינו תורה.

Et c’est là « une mitsva est une lampe ». Voyez ce qui est écrit à ce sujet sur le verset « Et cela sera

pour vous comme des tsitsit ». Mais la lampe de la mitsva mentionnée plus haut doit être préservée

de la transgression, qui éteint une mitsva ; cela se fait par « et vous écouterez Sa voix », c’est-à-dire

la Torah.

C’est la « lampe » de la mitsva. Elle doit être préservée du péché, qui peut l’éteindre ; cette protection est «

vous écouterez Sa voix », c’est-à-dire la Torah.

ותורה אור שמקור התורה מבחי׳ י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ ולכן יש יג״מ ]י״ג מדות[ שהתורה נדרשת בהן

אלפיים שנה קדמה ועמ״ש בד״ה באתי לגני133 וגם נוצר חסד לאלפים134 הנ״ל:

Et « la Torah est lumière », car la source de la Torah se trouve au niveau des Treize Attributs de mi‐

séricorde ; c’est pourquoi il existe treize règles (midot) selon lesquelles la Torah est interprétée.

Elle a précédé [le monde] de deux mille ans. Voyez ce qui est écrit dans le discours qui commence

par « Je suis venu dans Mon jardin », ainsi que « Il conserve la bonté pour des milliers », mentionné

plus haut.

La Torah est « lumière » parce qu’elle provient des Treize Attributs de miséricorde ; c’est pourquoi elle est

interprétée selon treize règles (midot). Elle a précédé le monde de deux mille ans. L’Alter Rebbe renvoie à

son discours « Je suis venu dans Mon jardin » et à « Il conserve la bonté pour des milliers », l’un des Treize

Attributs.

135 ועי״ז ובו )ד( ואותו תעבודו להיות בחי׳ עבד בלי טעם שעז״נ ]שעל זה נאמר[ הלא שמוע מזבח טוב.

תדבקון התקשרות מחודומ״ע ]מחשבה דבור ומעשה[ של האדם במחודומ״ע ]במחשבה דבור ומעשה[ של הקב״ה:

(4) « Et Lui, vous servirez » : être au niveau d’un serviteur, sans raison ; c’est à ce propos qu’il est

dit : « L’obéissance ne vaut-elle pas mieux qu’un sacrifice ? » Et par là, « et à Lui vous vous attache‐

rez » : le lien entre la pensée, la parole et l’action de l’homme et la pensée, la parole et l’action du

Saint béni soit-Il.

La quatrième section : « et Lui, vous servirez » désigne le service du serviteur, sans raison, au sujet duquel

Chmouel a dit que l’obéissance vaut mieux qu’un sacrifice. Par là vient « et à Lui vous vous attacherez » : la

pensée, la parole et l’action de l’homme sont liées à la pensée, à la parole et à l’action de D.ieu.
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D A N S  L A  A V O D A

Lorsque des difficultés de santé, de subsistance ou de circonstances donnent l’impression que D.ieu est ab‐

sent, il convient de les considérer comme des épreuves à surmonter ; tenir bon libère la force divine qui y

est cachée et approfondit la conscience de D.ieu. Contemplez que toute la création n’est que le rayonne‐

ment de D.ieu, afin que seul grandisse l’amour pour Lui ; laissez la prière passer de la crainte dans Yotser

Or à l’amour dans le Chéma, puis à l’annulation de soi dans la Chemoné Essré ; préservez l’éclat de chaque

mitsva par l’étude de la Torah ; et, là où la compréhension ou le sentiment font défaut, servez D.ieu simple‐

ment comme un serviteur, parce qu’Il l’a ordonné.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Si D.ieu sait déjà quel choix une personne fera, à quoi sert une épreuve, selon ce maamar ?

2. Pourquoi l’étincelle cachée dans une épreuve est-elle plus élevée que celle qui se trouve dans la nourri‐

ture, et comment la parabole du mur qui s’effondre l’explique-t-elle ?

3. Comment la création peut-elle être appelée « quelque chose à partir de rien » alors que tout provient de

D.ieu ?

4. Pourquoi une transgression peut-elle éteindre la lampe d’une mitsva, mais non la lumière de la Torah ?

5. Qu’accomplit l’obéissance du serviteur que l’amour du fils ne peut accomplir ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

כי מנסה גו׳

« Car Havaya, votre D.ieu, vous met à l’épreuve, pour sa‐

voir si vous aimez Havaya, votre D.ieu, de tout votre cœur

et de toute votre âme. » Ces paroles concernent un faux

prophète dont le signe se réalise ; l’Admour Hazaken in‐

terprétera « pour savoir » comme le Daat que cette

épreuve suscite chez une personne.

Deuteronomy 13:4דברים י״ג:ד׳

ה ה׳ נַסֶּ י מְ הוּא כִּ חֲלוֹם הַ ל־חוֹלֵם הַ הוּא אוֹ אֶ יא הַ נָּבִ י הַ רֵ בְ ל־דִּ ע אֶ מַ שְׁ לֹא תִ
כֶם בְ בַ כׇל־לְ יכֶם בְּ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ ים אֶ כֶם אֹהֲבִ יִשְׁ ת הֲ עַ דַ כֶם לָ תְ יכֶם אֶ לֹקֵ  אֱ

כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ וּבְ
thou shalt not hearken unto the words of that prophet, or

unto that dreamer of dreams; for the L-RD your G-d putteth

you to proof, to know whether ye do love the L-RD your G-d

with all your heart and with all your soul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים יג, ד.

1

La note de Kehot renvoie à Deuteronomy 13:4–5 pour ces

mots.

Deuteronomy 13:4–5דברים י״ג:ד׳-ה׳

ה ה׳ נַסֶּ י מְ הוּא כִּ חֲלוֹם הַ ל־חוֹלֵם הַ הוּא אוֹ אֶ יא הַ נָּבִ י הַ רֵ בְ ל־דִּ ע אֶ מַ שְׁ לֹא תִ
כֶם בְ בַ כׇל־לְ יכֶם בְּ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ ים אֶ כֶם אֹהֲבִ יִשְׁ ת הֲ עַ דַ כֶם לָ תְ יכֶם אֶ לֹקֵ  אֱ
מֹרוּ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ כֶם: אַחֲרֵ שְׁ כׇל־נַפְ וּבְ

בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ עוּ וְ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ וּבְ
thou shalt not hearken unto the words of that prophet, or

unto that dreamer of dreams; for the L-RD your G-d putteth

you to proof, to know whether ye do love the L-RD your G-d

with all your heart and with all your soul. After the L-RD your

G-d shall ye walk, and Him shall ye fear, and His command‐

ments shall ye keep, and unto His voice shall ye hearken,

and Him shall ye serve, and unto Him shall ye cleave.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

אחרי ה״א תלכו

Selon la note, la transcription (hanakha) de ce maamar

par le Mitteler Rebbe y est publiée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תשעו. בלי הגהות בתו״א
לעמבערג תרי״א כב, ב. הנחה אחרת ממאמר זה ותוס׳ הגהות וקיצורים נד׳
בדרמ״צ קפה, ב. אוה״ת ראה ע׳ תרפג. וראה סה״מ תרנ״ז ד״ה וידעת מעמוד
נב ואילך. תש״ח ד״ה כי מנסה ע׳ 94 סעיף א שם ובסופו נוסף קיצור, וראה
גם אוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳שכד. ד״ה זה במאמרי אדה״א הנחות תקע״ז ע׳

שיג מיוסד על מאמר זה.

3

אחרי ה״א תלכו

« C’est après Havaya, votre D.ieu, que vous marcherez ;

c’est Lui que vous craindrez, vous garderez Ses comman‐

dements, vous écouterez Sa voix, c’est Lui que vous servi‐

rez et à Lui que vous vous attacherez. » Le verset sur lequel

repose tout le maamar ; ses six verbes deviennent les six

étapes qu’il explique.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ

בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ
Vous suivrez D.ieu, votre D.ieu ; vous Le craindrez, vous

garderez Ses commandements, vous écouterez Sa voix, vous

Le servirez et vous vous attacherez à Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים יג, ה.

4

ולהבין מהו כי מנסה וגו׳

Selon la note, la version de ce maamar imprimée dans De‐

rech Mitzvosecha comporte à cet endroit une glose

(hagahah).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בדרך מצותיך יש הגה״ה לכאן.

5

חי ה׳ אשר עמדתי לפניו
La note renvoie le lecteur aux sources réunies dans les

notes de ce volume, p. 729, pour ce verset.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מ״א יז, א. וראה הנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות לע׳ תשכט הערה אלי׳.
בד״ה וידעת — תרנ״ז ע׳ נב מבאר שענין עמידה למעלה הוא ענין ביטול.

6

חי ה׳ אשר עמדתי לפניו

Le serment d’Éliyahou à A’hav : « Par la vie de Havaya, le

D.ieu d’Israël, devant Qui je me tenais. » L’Admour Haza‐

ken applique ces mots à l’état de l’âme avant sa descente,

lorsqu’elle se tenait devant D.ieu.

I Kings 17:1מלכים א י״ז:א׳

ר ל אֲשֶׁ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  י־ה׳ אֱ אָב חַ ל־אַחְ ד אֶ עָ לְ י גִ בֵ תֹּשָׁ י מִ בִּ שְׁ תִּ יָּהוּ הַ לִ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
י: רִ בָ י דְ פִ ם־לְ י אִ ר כִּ טָ ל וּמָ לֶּה טַ אֵ ים הָ נִ שָּׁ יֶה הַ הְ ם־יִ נָיו אִ פָ י לְ תִּ דְ מַ עָ

Élie le Tishbite, qui était parmi les habitants de Galaad, dit à
Achab : « D.ieu, le D.ieu d’Israël, devant qui je me tiens, est

vivant ! Il n’y aura, durant ces années, ni rosée ni pluie, si‐

non à ma parole. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

ותכלית ירידתה היא בשביל הנסיונות

La lettre dit la même chose : le but essentiel de la création

de l’homme dans ce monde est de le mettre à l’épreuve

par ces difficultés et de savoir ce qu’il a dans le cœur, s’il

se tournera vers les désirs corporels ou s’il voudra vérita‐

blement vivre la vie qui découle du D.ieu vivant.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וכ״כ באגה״ק סי׳ יא. ראה דרך מצותיך קפו, א ואילך. סה״מ פר״ת ע׳ קז
ואילך.

8
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במניעת בריאת הגוף

Selon la note, la version de ce maamar dans Derech Mitz‐

vosecha comporte une glose (hagahah) sur ces mots

concernant la privation de santé.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בדרך מצותיך יש הגה״ה לכאן.

9

דרך רשעים צלחה

Yirmeyahou demande à D.ieu : « Pourquoi la voie des mé‐

chants prospère-t-elle ? » L’Admour Hazaken cite ce verset

comme un élément de la dissimulation qui constitue

l’épreuve : ceux qui s’opposent à D.ieu semblent réussir.

Jeremiah 12:1ירמיהו י״ב:א׳

ים עִ שָׁ ךְ רְ רֶ דּוּעַ דֶּ ךְ מַ בֵּר אֹתָ דַ ים אֲ טִ פָּ שְׁ יךָ אַךְ מִ לֶ יב אֵ י אָרִ ה ה׳ כִּ יק אַתָּ צַדִּ
גֶד: י בָ דֵ לוּ כׇּל־בֹּגְ ה שָׁ חָ לֵ צָ

Right wouldest Thou be, O L-RD, were I to contend with

Thee, yet will I reason with Thee: Wherefore doth the way of

the wicked prosper? Wherefore are all they secure that deal

very treacherously?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירמי׳ יב, א.

10

La note de Kehot renvoie à II Kings 5:16 pour ces mots.

II Kings 5:16מלכים ב ה׳:ט״ז

ן: אֵ מָ יְ ת וַ חַ קַ ר־בּוֹ לָ צַ פְ יִּ ח וַ קָּ ם־אֶ נָיו אִ פָ י לְ תִּ דְ מַ ר־עָ שֶׁ י־ה׳ אֲ ר חַ יֹּאמֶ וַ

5. Mais il dit : « Par la vie de D.ieu, devant qui je me tiens, je

n’accepterai rien. » Il le pressa de l’accepter, mais il refusa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

ובא האות והמופת לומר נלכה

« Et le signe ou le prodige se réalise, dont il t’a parlé en di‐

sant : “Allons après d’autres dieux.” » L’Admour Hazaken

interprète le signe du faux prophète comme la force mani‐

feste accordée au camp adverse, ce qui rend l’épreuve

difficile.

Deuteronomy 13:3דברים י״ג:ג׳

ים רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  י אֱ כָה אַחֲרֵ יךָ לֵאמֹר נֵלְ לֶ בֶּר אֵ ר־דִּ שֶׁ מּוֹפֵת אֲ הַ אוֹת וְ וּבָא הָ
ם: דֵ בְ נׇעׇ ם וְ תָּ עְ דַ לֹא־יְ ר  אֲשֶׁ

and the sign or the wonder come to pass, whereof he spoke

unto thee—saying: ‘Let us go after other gods, which thou

hast not known, and let us serve them’;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים יג, ג.

12

ידינו . . רמה

Dans le chant de Haazinou, D.ieu dit qu’Il s’est retenu, de

peur que les ennemis ne disent : « Notre main est puis‐

sante, et ce n’est pas Havaya qui a fait tout cela. » L’Ad‐

mour Hazaken souligne le mot « notre » : les forces ad‐

verses s’attribuent leur propre puissance.

Deuteronomy 32:27דברים ל״ב:כ״ז

לֹא ה וְ מָ נוּ רָ רוּ יָדֵ ן־יֹאמְ ימוֹ פֶּ רֵ רוּ צָ נַכְּ ן־יְ ס אוֹיֵב אָגוּר פֶּ י כַּעַ לוּלֵ
ל כׇּל־זֹאת: עַ Havayah פָּ

Were it not that I dreaded the enemy’s provocation, Lest

their adversaries should misdeem, Lest they should say:

Our hand is exalted, And not the L-RD hath wrought all this.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים לב, כז.

13

ומגביהין כנשר קנם
Prophétie de Yirmeyahou contre Édom : « Même si tu pla‐

çais ton nid aussi haut que l’aigle, de là Je te ferais des‐

cendre. » Elle décrit ici la hauteur orgueilleuse des forces

qui s’opposent à la sainteté.

Jeremiah 49:16ירמיהו מ״ט:ט״ז

י־ ה כִּ עָ בְ רוֹם גִּ י מְ שִׂ לַע תֹּפְ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ נִ ךָ שֹׁכְ בֶּ דוֹן לִ ךְ זְ יא אֹתָ שִּׁ ךָ הִ תְּ צְ לַ פְ תִּ
ם־ה׳ אֻ ךָ נְ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ נֶּךָ מִ ר קִ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ בִּ גְ תַ

Thy terribleness hath deceived thee, Even the pride of thy

heart, O thou that dwellest in the clefts of the rock, That

holdest the height of the hill; Though thou shouldest make

thy nest as high as the eagle, I will bring thee down from

thence, saith the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ירמי׳ מט, טז.

14

כדי שיתגבר עליהם

Selon la note, la version de ce maamar dans Derech Mitz‐

vosecha comporte à cet endroit une glose (hagahah) sur le

fait de surmonter les épreuves.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בדרך מצותיך יש הגה״ה לכאן.

15

אתה הראת לדעת

« Il t’a été donné de voir, afin de savoir que Havaya est

D.ieu ; il n’y en a pas d’autre en dehors de Lui. » L’Ad‐

mour Hazaken s’appuie sur ce verset pour montrer que le

Daat procède de la vision.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ

Cela t’a été montré, afin que tu saches que D.ieu, Lui, est

D.ieu ; il n’y en a pas d’autre que Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ד, לה.

16

ומבשרי אחזה

« Et de ma chair, je contemple D.ieu. » L’Admour Hazaken

prend le terme « contemple » au sens littéral : le Daat sus‐

17
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P A R A G R A P H E  5

cité par une épreuve est une perception de D.ieu aussi

vive que la vision.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
Et lorsque, après cela, ma peau sera détruite, alors, sans ma

chair, je verrai D.ieu ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב יט, כו.

לדעת הישכם אוהבים

La fin du verset : D.ieu vous met à l’épreuve « pour savoir

si vous aimez Havaya, votre D.ieu ». L’Admour Hazaken

rejette l’idée que cela signifie que D.ieu acquiert une

connaissance qui Lui faisait défaut.

Deuteronomy 13:4דברים י״ג:ד׳

ה ה׳ נַסֶּ י מְ הוּא כִּ חֲלוֹם הַ ל־חוֹלֵם הַ הוּא אוֹ אֶ יא הַ נָּבִ י הַ רֵ בְ ל־דִּ ע אֶ מַ שְׁ לֹא תִ
כֶם בְ בַ כׇל־לְ יכֶם בְּ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ ים אֶ כֶם אֹהֲבִ יִשְׁ ת הֲ עַ דַ כֶם לָ תְ יכֶם אֶ לֹקֵ  אֱ

כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ וּבְ
thou shalt not hearken unto the words of that prophet, or

unto that dreamer of dreams; for the L-RD your G-d putteth

you to proof, to know whether ye do love the L-RD your G-d

with all your heart and with all your soul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

שכר מעשה טוב ולא שכר לב טוב לבד

À propos de « Et D.ieu éprouva Avraham », le Ramban ex‐

plique que, puisque les actes d’une personne relèvent de

son libre choix, D.ieu lui ordonne de subir l’épreuve afin

que l’acte passe du potentiel à la réalisation, et qu’elle re‐

çoive ainsi la récompense d’un bon acte, et non seule‐

ment celle d’un bon cœur.

Ramban on Genesis 22:1רמב"ן על בראשית כ״ב:א׳

יוֹת לוֹ הְ ל, לִ פֹּעַ ל הַ כֹּחַ אֶ ן הַ בָר מִ דָּ יא הַ הוֹצִ וֶּה בּוֹ לְ צַ ךְ יְ רַ בָּ ה יִתְ נַסֶּ מְּ … הַ

ן חָ בְ יק יִ ם צַדִּ שֵּׁ י הַ ע כִּ בַד. דַּ לְ כַר לֵב טוֹב בִּ ה טוֹב, לֹא שְׂ עֲשֶׂ כַר מַ שְׂ

יקוֹ דִּ צְ הַ ץ לְ פֵ חָ צוֹנוֹ וְ ה רְ יַּעֲשֶׂ יק שֶׁ צַדִּ עַ בְּ הוּא יוֹדֵ שֶׁ )תהלים י״א:ה׳(, כְּ

נֵּה כָּל הִ עוּ. וְ מְ ר לֹא יִשְׁ ים אֲשֶׁ עִ שָׁ רְ ת הָ ן אֶ חַ בְ לֹא יִ יוֹן, וְ סָּ נִ וֶּה אוֹתוֹ בְּ צַ יְ
ה: נֻסֶּ מְּ טוֹבַת הַ ה לְ בַּתּוֹרָ יוֹנוֹת שֶׁ סְ נִּ הַ

AND G-D TRIED ABRAHAM. The matter of “trial,”, III, 24. in

my opinion, is as follows: Since a man’s deeds are at his ab‐

solute free command, to perform them or not to perform

them at his will, on the part of one who is tried it is called “a

trial.” But on the part of the One, blessed be He, who tries

the person, it is a command that the one being tested should

bring forth the matter from the potential into actuality so

that he may be rewarded for …

Vocalized Edition (CC0) · Commentary on the Torah by Ramban (Nachma‐
nides). Translated and annotated by Charles B. Chavel. New York, Shilo Pub.

House, 1971-1976 (CC-BY)

19

כי מנסה כו׳ לדעת כו׳

Le Zohar sur Vayera, au folio cité par l’Admour Hazaken,

ouvre un passage du Midrach HaNéélam sur les épreuves

auxquelles D.ieu soumet les hommes. Il cite ce verset et

demande pourquoi D.ieu a besoin de mettre une personne

à l’épreuve, alors que tous ses actes sont dévoilés devant

Lui.

Zohar, Vayera 16:230–18:251ספר הזהר, וירא ט״ז:ר״ל-י״ח:רנ״א

20

La note de Kehot renvoie à Zohar, Vayera 16:224–230 pour

ces mots.

Zohar, Vayera 16:224–230ספר הזהר, וירא ט״ז:רכ״ד-ר״ל

21

David répond à ceux qui veulent punir Chimi ben Guéra

pour l’avoir maudit : « Havaya lui a dit : “Maudis David.” »

L’Admour Hazaken rapporte cet épisode pour montrer

que même ce qui s’oppose à la sainteté reçoit sa force vi‐

tale de D.ieu.

II Samuel 16:10שמואל ב ט״ז:י׳

ר לוֹ י Havayah אָמַ לֵּל כִּ קַ יָה כֹּה יְ רֻ נֵי צְ כֶם בְּ לָ י וְ ה־לִּ ךְ מַ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ

ן: ה כֵּ יתָ שִׂ דּוּעַ עָ ר מַ י יֹאמַ ד וּמִ וִ ת־דָּ לֵּל אֶ קַ
And the king said: ‘What have I to do with you, ye sons of

Zeruiah? So let him curse, because the L-RD hath said unto

him: Curse David; who then shall say: Wherefore hast thou

done so?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

גלו לבבל שכינה עמהם

Rabbi Chimon bar Yo’haï enseigne que partout où Israël

fut exilé, la Chekhina se trouvait avec eux, et cite l’Égypte

et Babylone. L’Admour Hazaken en déduit que la Chekhi‐

na est ce qui se dissimule dans la nation qui domine Israël

et lui donne sa force.

Megillah 29a:4מגילה כ״ט א:ד׳

נֵי פְ ל לִ אֵ רָ ין יִשְׂ יבִ ה חֲבִ ה כַּמָּ אֵ ר: בּוֹא וּרְ י אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

יִם — רַ צְ מִ ן. גָּלוּ לְ הֶ מָּ ינָה עִ כִ גָּלוּ — שְׁ קוֹם שֶׁ כָל מָ בְּ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
יִם רַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָ הְ יךָ בִּ ית אָבִ בֵ י לְ יתִ לֵ גְ לֹה נִ גְ נִּ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ שְׁ
לָה״. בֶ י בָ תִּ חְ לַּ כֶם שֻׁ נְ עַ מַ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ בֶל — שְׁ בָ גוֹ׳״. גָּלוּ לְ וְ
ת יךָ אֶ לֹקֶ  ב ה׳ אֱ שָׁ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ ל — שְׁ יגָּאֵ ין לִ ידִ ן עֲתִ הֵ שֶׁ אַף כְּ וְ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ב״. מְ שָׁ לָּא ״וְ ר, אֶ מַ יב״ לֹא נֶאֱ שִׁ הֵ ךָ״. ״וְ בוּתְ שְׁ

יּוֹת. גָּלִ ין הַ בֵּ ן מִ הֶ מָּ ב עִ שָׁ
Il fut enseigné : Rabbi Shimon bar Yohaï dit : « Viens et vois

combien Israël est cher à D.ieu : ... partout où ils furent exi‐

lés, la Shekhina (la Présence divine de D.ieu) les accompa‐

gna. Ils furent exilés en Égypte, et la Shekhina était avec

eux, comme il est dit : “Ne me suis-je pas révélé à la maison

de ton père lorsqu’ils étaient en Égypte ?” (II Samuel 2:27).

Ils furent exilés à Babylone, et la Shekhina était avec eux,

comme il est dit : “C’est à cause …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

23

יסודתו בהררי קדש

« Ses fondements sont sur les montagnes saintes. » L’Alter

Rebbe applique ce verset à la force divine cachée dans une

24



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  2 אחרי ה׳ אלהיכם תלכו ואותו תיראו וגו׳

42likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/2/

épreuve, dont la racine est très élevée.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ

Psaume des fils de Coré ; cantique. Son fondement est sur

les montagnes saintes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מוצא פי׳ ה׳

« L’homme ne vit pas seulement de pain, mais de tout ce

qui sort de la bouche de Havaya, l’homme vit. » L’Alter

Rebbe fait référence à cette parole divine présente dans la

nourriture, qui donne la vie à l’homme, et lui compare

l’étincelle cachée dans une épreuve.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

Il t’a humilié, Il t’a laissé souffrir de la faim et t’a nourri de

la manne, que tu ne connaissais pas et que tes pères ne

connaissaient pas, afin de te faire savoir que l’homme ne vit

pas seulement de pain, mais de tout ce qui sort de la bouche

de D.ieu, l’homme vit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו אחרי ה׳ תלכו

Au début de ce côté, le Zohar dit que la Torah nous en‐

seigne les voies du Saint Roi, afin que nous sachions

comment marcher à Sa suite, comme il est dit : « C’est à la

suite de Havaya, votre D.ieu, que vous marcherez. » L’Al‐

ter Rebbe cite ce verset à la fin de son commentaire sur

celui-ci.

Zohar, Vayikra 49:342–51:352-ספר הזהר, ויקרא מ״ט:שמ״ב
נ״א:שנ״ב
and in the same way, whoever prays to the King should unify

the Holy Name in his thought, ranging from lower to upper,

and from upper to lower, and linking all together, and then

his prayer will be granted.’ Said R. Jose: ‘Who has the skill to

pray like King David, who used to keep watch at the gate of

the King?’ Said R. Hiya to him: ‘Assuredly it is so, and there‐

fore the Torah has taught us the ways of the Holy King that

we may know how to …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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« Attire-moi ; à ta suite, nous courrons… nous exulterons

et nous réjouirons en toi. » L’Alter Rebbe comprend « à ta

suite » comme désignant le « dos » caché de D.ieu, qui

mène à une réjouissance face à face.

Song of Songs 1:4שיר השירים א׳:ד׳

ה ירָ כִּ ךְ נַזְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יו נָגִ רָ ךְ חֲדָ לֶ מֶּ י הַ יאַנִ יךָ נָּרוּצָה הֱבִ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מׇ
: בוּךָ הֵ ים אֲ רִ ישָׁ ן מֵ יַּיִ יךָ מִ דֹדֶ

Entraîne-moi, nous courrons à ta suite ; le roi m’a fait entrer

dans ses appartements ; nous nous réjouirons et serons

dans l’allégresse à cause de toi, nous célébrerons ton amour

plus que le vin ! C’est avec raison qu’elles t’aiment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Et je cacherai certainement ma face en ce jour-là. » L’Al‐

ter Rebbe utilise ce verset pour désigner l’état du « dos »

de D.ieu, lorsqu’Il se cache afin que l’âme Le recherche.

Deuteronomy 31:18דברים ל״א:י״ח

נָה י פָ ה כִּ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ עָ רָ ל כׇּל־הָ הוּא עַ יּוֹם הַ נַי בַּ יר פָּ תִּ ר אַסְ תֵּ סְ י הַ אָנֹכִ וְ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ל־אֱ אֶ

Et Je cacherai assurément Ma face ce jour-là à cause de tout

le mal qu’ils auront fait, en se tournant vers d’autres dieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחפש מחופש

L’expression du psaume « une recherche diligente » (litté‐

ralement : « une recherche scrutée ») décrit la recherche

minutieuse que le fils mène pour retrouver son père

caché.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ

Ils cherchent des iniquités, ils accomplissent une recherche

minutieuse, jusque dans la pensée intime de chacun et au

fond du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם אין בינה אין דעת

La parole de Rabbi Elazar ben Azaryah : « S’il n’y a pas de

compréhension, il n’y a pas de connaissance. » L’Alter

Rebbe s’en sert pour montrer que Daat vient par l’inter‐

médiaire de Bina, la contemplation.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז

ין ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ם אֵ … אִ

ם ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ ם אֵ ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ יִרְ
ר, כָּל יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ אֵ

יו שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ ה הוּא דוֹמֶ מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ שֶׁ
יָה הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ תּוֹ וְ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ מֻ
ה חָ לֵ ץ מְ רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ י יָבוֹא טוֹב וְ ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ כְּ

ה הוּא … מַ תוֹ, לְ מָ כְ חָ ין מֵ בִּ רֻ יו מְ עֲשָׂ מַּ בָל כָּל שֶׁ ב. אֲ שֵׁ לֹא תֵ וְ
Rabbi Elazar ben Azaria dit : Là où il n’y a pas de Torah, il

n’y a pas de conduite convenable ; là où il n’y a pas de

conduite convenable, il n’y a pas de Torah. Là où il n’y a pas

de sagesse, il n’y a pas de crainte de D.ieu ; là où il n’y a pas

de crainte de D.ieu, il n’y a pas de sagesse. Là où il n’y a pas

d’intelligence, il n’y a pas de connaissance ; là où il n’y a pas

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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Le verset du maamar, dont l’Alter Rebbe commence main‐

tenant à expliquer les termes « après » et « marcher »

comme désignant la contemplation qui fait passer l’amour

caché au grand jour.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ
בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ

Vous suivrez D.ieu, votre D.ieu ; vous Le craindrez, vous

garderez Ses commandements, vous écouterez Sa voix, vous

31
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P A R A G R A P H E  6

P A R A G R A P H E  7

P A R A G R A P H E  8

Le servirez et vous vous attacherez à Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ולהבין ענין יש מאין

L’Admour Hazaken y explique les « réceptacles » à l’aide de

l’âme et du corps : le corps est physique et n’est nullement

comparable à l’âme spirituelle ; pourtant, l’âme s’y ha‐

bille, lui donne la vie et y exprime ses facultés.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן כו, ד. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ יח.

32

כי ממך הכל

Paroles de David lorsque le peuple donna pour la

construction du Temple : « Car tout vient de Toi, et c’est de

Ta main que nous Te donnons. » Ce passage montre que

toute existence vient de D.ieu.

I Chronicles 29:14דברי הימים א כ״ט:י״ד
ךָ יָּדְ כֹּל וּמִ ךָ הַ מְּ י־מִ זֹאת כִּ ב כָּ נַדֵּ תְ הִ צֹר כֹּחַ לְ י־נַעְ י כִּ מִּ י עַ י וּמִ נִ י אֲ י מִ כִ וְ

: ךְ נּוּ לָ נָתַ
Mais qui suis-je, et qui est mon peuple, pour que nous puis‐

sions offrir ainsi avec tant de bonne volonté ? Car tout vient

de Toi, et c’est de ce qui est à Toi que nous T’avons donné.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דה״א כט, יד.
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וכולא קמי׳ כלא חשיב

Le Zohar explique que la véritable crainte de D.ieu

consiste à Le craindre parce qu’Il est grand et règne sur

tout, racine de tous les mondes, « et que tout, devant Lui,

est considéré comme rien ». L’Admour Hazaken emploie

cette expression pour rendre plus aiguë la question de «

quelque chose à partir de rien ».

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א יא, ב. בלקו״ת פ׳ ראה מבואר שהחכ׳ שורשה ממו״ס, והבינה שרשה
מגלגלתא וכמ״ש בביאור האדרא מהאריז״ל שבחי׳ גלגלתא המקפת את
המוח זהו בחי׳ בינה שהיא היכל לחכ׳ הגנוזה בתוכה, וצ״ע בכת״י בד״ה
אלה תולדות יצחק כו׳ הביא האדר״ז שחסד דע״י המלובש בגלגלתא דא״א
שממנו שרש אבא דאצי׳, וגבו׳ דעת״י המלובש במו״ס ממנה שרש הבינה,
וצ״ע. — הערה שנמצאת בדפים בודדים — בספרי׳ כ״ק אדמו״ר. — כנראה

מחסיד.

34

כי עמך מקו״ח

« Car auprès de Toi est la source de la vie ; dans Ta lu‐

mière, nous voyons la lumière. » L’Admour Hazaken com‐

prend « auprès de Toi » comme signifiant auprès de D.ieu

et annulé devant Lui, et « dans Ta lumière… la lumière »

comme désignant les mondes supérieur et inférieur, illu‐

minations de Sa lumière.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ

Car auprès de Toi est la source de la vie ; à Ta lumière nous

voyons la lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לו, י.
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שהם הארה דהארה כו׳ )ע׳ באגה״ק ד״ה איהו וחיוהי(
La lettre d’Igueret HaKodech qui commence par « Lui et

Ses forces vitales sont un », à laquelle l’Admour Hazaken

fait référence. Elle décrit également l’enchaînement des‐

cendant comme une illumination, l’illumination d’une

illumination, et ainsi de suite ; elle compare aussi un effet

annulé dans sa cause au rayonnement du soleil à l’inté‐

rieur du soleil.

Tanya, Iggeres HaKodesh 20:22תניא, אגרת הקדש כ׳:כ״ב

הוּתוֹ יאוּתוֹ וּמַ צִ נָם, מְ ם. אָמְ חֲיוֹתָ הַ יּוּת לְ חַ טוּת הַ שְּׁ פַּ תְ ינַת הִ חִ בְ כָל זֹאת בִּ וְ
וֶה, שָׁ ין בְּ מִ לְ סוֹבֵב כָּל עָ לָל, וְ קוֹם כְּ ר מָ גֶדֶ ינוֹ בְּ ין־סוֹף – אֵ אֵ ל אוֹר הָ שֶׁ
נוּי ר פָּ תַ ״לֵית אֲ ת, וְ ואָה אַחַ וָ שְׁ הַ לֵא״ בְּ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ״אֶ וְ
מוֹ סוֹבֵב, וּכְ יף וְ קִּ ינַת מַ חִ בְ הוּא בִּ ק, שֶׁ ית, רַ מִ גַּשְׁ זוּ הַ לֵּ ץ הַ ינֵּיהּ״ אַף בָּאָרֶ מִ
יּוּת חַ שׁוּת הַ לַבְּ תְ הִ טוּת וְ שְּׁ פַּ תְ לֹא הִ ים, וְ רִ מָ י אֲ קּוּטֵ לִ ירוּשׁ בְּ פֵּ ר הַ בָּאֵ תְ נִּ שֶׁ
כוּ׳ ה וְ אָרָ הֶ ה דְ אָרָ הֶ ה דְ אָרָ י הֶ דֵ ל־יְ ם עַ י אִ יֵשׁ, כִּ ן לְ אַיִ ם מֵ וּוֹתָ הַ ם וּלְ חֲיוֹתָ הַ לְ

יל. עֵ כָּר לְ זְ נִּ ו״, כַּ ״קַּ הַ מֵ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ולכן נק׳ הבריאה יש מאין

La note renvoie à Or HaTorah du Tséma’h Tsédek sur Tet‐

savé, où l’on trouve une discussion parallèle sur la raison

pour laquelle la création est appelée « quelque chose à
partir de rien ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת תצוה ע׳ א׳תרצז.
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מלכותך מלכות כל עולמים
« Ton règne est un règne sur tous les mondes, et Ta domi‐

nation s’étend à chaque génération. » L’Admour Hazaken

s’en sert pour montrer que les mondes procèdent de la

Mal'hout de D.ieu.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Ton royaume est un royaume pour tous les siècles, et ta do‐

mination demeure à travers toutes les générations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמה, יג.
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הלוך ונסוע הנגבה
« Avram partit, poursuivant sa route et se dirigeant vers le

sud. » L’Alter Rebbe le cite pour montrer que l’amour est

39
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appelé « marche » : une progression continuelle.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ

Et Abram se mit en route, poursuivant son chemin vers le

sud.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית יב, ט.

מקרב איש ולב עמוק

« L’intériorité d’un homme et un cœur profond. » Ici, cela

décrit une contemplation qui vient des profondeurs de

l’esprit et du cœur d’une personne.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Ils cherchent des iniquités, ils accomplissent une recherche

minutieuse, jusque dans la pensée intime de chacun et au

fond du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי לי בשמים ועמך
« Qui ai-je dans les cieux ? Et, auprès de Toi, je ne désire

rien sur la terre. » L’amour qui découle de cette contem‐

plation ne veut que D.ieu.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Qui ai-je dans les cieux, sinon Toi ? Et auprès de Toi, je ne

désire rien sur la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.
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ועמ״ש בפ׳ וארא ע״פ לכן אמור לבנ״י

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א נה, ב ואילך. נז, ב.
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וידבר אלקים וגו׳ אני הוי׳

« Elokim parla à Moché et lui dit : “Je suis Havaya.” » L’Al‐

ter Rebbe renvoie à son explication de ce verset : à partir

d’Elokim, D.ieu tel qu’Il se déploie dans la création, on

parvient à Havaya.

Exodus 6:2שמות ו׳:ב׳

י ה׳ נִ יו אֲ לָ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ ל־מֹשֶׁ ים אֶ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ

Et D.ieu parla à Moïse et lui dit : « Je suis D.ieu ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלית מחשבה תפיסא ביה

Dans la prière d’Eliyahou qui ouvre le Tikkunei Zohar : «

Tu es au-dessus de tous les êtres élevés, caché à tous les

êtres cachés ; aucune pensée ne peut Te saisir, quel qu’en

soit le degré. »

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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דלית מח׳ תפיסא בי׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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הודו על ארץ ושמים וירם קרן לעמו

Ces mots citent Psalms 148:13 ; le passage figure ci-

dessous.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Qu’ils louent le nom de D.ieu, car seul Son nom est exalté ;

Sa gloire est au-dessus de la terre et du ciel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמח, יג-יד.
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הודו על ארץ ושמים וירם קרן לעמו

« Sa splendeur est au-dessus de la terre et des cieux. Il a

élevé une corne pour Son peuple… pour les enfants d’Is‐

raël, le peuple qui Lui est proche. » L’Alter Rebbe souligne

qu’Israël est véritablement proche de D.ieu.

Psalms 148:13–14תהילים קמ״ח:י״ג-י״ד

ן רֶ ם קֶ יָּרֶ יִם: וַ מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ לְ

Let them praise the name of the L-RD, For His name alone is

exalted; His glory is above the earth and heaven. And He

hath lifted up a horn for His people, A praise for all His

saints, Even for the children of Israel, a people near unto

Him. Hallelujah.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי חלק ה׳ . . עמו

« Car la part de Havaya, c’est Son peuple ; Yaakov est le lot

de Son héritage. » Compris comme « Son peuple est une

part de Havaya », ce verset montre pourquoi l’amour d’Is‐

raël peut atteindre D.ieu Lui-même.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Car la part de D.ieu est Son peuple ; Jacob, le lot de Son

héritage.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים לב, ט.
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ואהבה בתענוגים

« Que tu es belle et que tu es agréable, ô amour parmi les

délices ! » L’Admour Hazaken emploie cette expression

pour évoquer le plaisir de l’âme dans son amour de D.ieu.

Song of Songs 7:7שיר השירים ז׳:ז׳

ים: עֲנוּגִ תַּ תְּ אַהֲבָה בַּ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
Que tu es belle et agréable, ô bien-aimée, dans tes délices !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבדו את ה׳ בשמחה

« Servez Havaya dans la joie ; venez devant Lui avec des

chants. » L’Admour Hazaken explique que cette joie est

celle d’une âme qui médite sur D.ieu.

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ ה בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ

Servez D.ieu avec joie ; présentez-vous devant Lui avec des

chants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים ק, ב.
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יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ד, יז.
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יפה שעה אחת בתשובה ומעשים טובים בעולם הזה מכל חיי
העוה״ב

L’enseignement de la Michna selon lequel une heure de

techouva et de bonnes actions dans ce monde vaut mieux

que toute la vie du Monde à venir. L’Admour Hazaken en

explique la raison : le Monde à venir n’est que le rayonne‐

ment de D.ieu.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Il disait : une heure de repentir et de bonnes actions en ce

monde vaut mieux que toute la vie du monde à venir ; et une

heure de quiétude dans le monde à venir vaut mieux que

toute la vie de ce monde.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בשמחה וטוב לבב מרוב כל

Le reproche : « Parce que vous n’avez pas servi Havaya,

votre D.ieu, dans la joie et l’allégresse du cœur, au milieu

de l’abondance de tout. » L’Admour Hazaken comprend «

au milieu de l’abondance de tout » comme signifiant « da‐

vantage que » le Monde à venir.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ

parce que tu n’as pas servi D.ieu, ton D.ieu, avec joie et avec

allégresse de cœur, en raison de l’abondance de toutes

choses ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים כח, מז.
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מעוה״ב שנק׳ יום שכולו ארוך
Le Talmud explique que « afin que tes jours se prolongent

» désigne le monde qui est « entièrement long », le Monde

à venir.

Kiddushin 39b:8קידושין ל״ט ב:ח׳

לַּח שִׁ ה וְ ירָ בִּ לָה לַ עָ י גּוֹזָלוֹת, וְ בֵא לִ הָ ה וְ ירָ בִּ יו: עֲלֵה לַ ר לוֹ אָבִ אָמַ י שֶׁ הֲרֵ
ל זֶה, יו שֶׁ ן טוֹבַת יָמָ יכָ ת – הֵ מֵ תוֹ נָפַל וָ ירָ זִ חֲ ים וּבַ נִ בָּ ת הַ ל אֶ נָטַ ם וְ אֵ ת הָ אֶ
כּוּלּוֹ טוֹב, עוֹלָם שֶׁ ״ – לְ ךְ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ לָּא: ״לְ ל זֶה? אֶ יו שֶׁ יכוּת יָמָ רִ ן אֲ יכָ הֵ וְ

. כּוּלּוֹ אָרוֹךְ עוֹלָם שֶׁ יךָ״ – לְ ן יָמֶ יכֻ רִ ן יַאֲ עַ מַ ״וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

קידושין לט, ב. באוה״ת בראשית כרך ד תשפו, ב כ׳ ”ולפמ״ש ]כנראה
הכוונה למאמר כאן[ דפי׳ זיו זהו ההמשכה מיסוד, א״כ קשה דהא ענין היסוד
ממשיך מבחי׳ אתה קדוש בבחי׳ ושמך קדוש כו׳ וצ״ע. אמנם בד״ה לכן אמור
לבנ״י ]תו״א נז, ב[ ובד״ה ואתה תצוה ] [ פי׳ תחת אשר לא עבדת כו׳ מרוב
כל דרוב כל הם התענוגים רוחניים ג״ע עליון וג״ע תחתון כי בחי׳ כל זהו
ענין כי כל בשמים ובארץ העמוד המחבר ג״ע עליון עם התחתון כו׳ וכ״ז הוא
בבחי׳ הזיו, אבל בא״ס ב״ה ממש למת״ב כ״א ע״י המצות, ולכן הם יפים
הרבה יותר מרוב כל, א״כ לפ״ז אין סותר למ״ש דהזיו נמשך מבחי׳ היסוד”

ע״ש. בענין זיו השכינה שנק׳ יסוד ראה אוה״ת בהר כרך ב ע׳ תתעט.
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וע״פ ובבואה לפני המלך

Le discours commence par l’enseignement des Sages se‐

lon lequel le monde existe six mille ans et qu’un millé‐

naire demeure désolé, dans un état de repos ; il décrit les

élévations des âmes dans le Gan Eden inférieur et supé‐

rieur, ainsi que celles des corps aux jours du Machia'h et

de la Résurrection.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צו, א. כנראה הכוונה כמו שמבואר באוה״ת תצוה ע׳ ב׳תשעא ”ועיין
מזה בתו״א בד״ה ובבואה לפני המלך דלשם פי׳ ענין אל תקרי שמות אלא
שמות היינו בחי׳ חד חרוב והוא רק מבחי׳ שמות היינו שם הוא בחי׳ מל׳ אבל
ע״י תומ״צ מאיר מעצמות אור א״ס לכן יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט

בעוה״ז כו׳”.
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דלית מחשבה תפיסא בי׳

Tiré de la prière d’Eliyahou : « Aucune pensée ne peut Te

saisir, en aucune manière. » La crainte intérieure se res‐

sent devant D.ieu tel qu’Il dépasse toute saisie.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
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ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין
עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

וכל נהוראין מתחשכאן קמיה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א )כג, א(. ]כ[.
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וכל נהוראין מתחשכאן קמיה

Le Zohar dit de la Cause de toutes les causes qu’aucune

lumière ne peut se tenir devant Lui, « car toutes les lu‐

mières s’obscurcissent devant Lui ». La crainte intérieure

se ressent devant ce niveau.

Zohar, Bereshit 15:173–16:182-ספר הזהר, בראשית ט״ו:קע״ג
ט״ז:קפ״ב

58

אית יראה ואית יראה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א )יא, ב( ]כ[.
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כי אית יראה ואית יראה

Le Zohar distingue plusieurs formes de crainte : craindre

pour ses enfants, son corps ou ses biens, ainsi que la

crainte du châtiment, n’en sont pas la racine ; la racine est

de craindre D.ieu parce qu’Il est grand et règne sur tout.

L’Admour Hazaken reprend cette distinction pour sa

crainte extérieure et sa crainte intérieure.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט

There are three types of fear: two have no proper root, while

the third is the real fear. There is the man who fears the Holy

One, blessed be He, in order that his children may live and

not die, or lest he be punished in his body or his posses‐

sions; and so he is in constant fear. Evidently this is not the

genuine fear of G-d. Another man fears the Holy One,

blessed be He, because he is afraid of punishment in the

other world and the tortures of …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אלף אלפין ישמשוני׳

Dans la vision de Daniel : « Des milliers de milliers Le ser‐

vaient, et des myriades de myriades se tenaient devant

Lui. » Cela décrit la crainte des anges devant D.ieu.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Un fleuve de feu jaillissait et sortait de devant Lui ; mille

milliers Le servaient, et dix mille fois dix mille se tenaient

devant Lui ; le tribunal prit place, et les livres furent

ouverts.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דניאל ז, י.
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ואהבת את ה׳ אלהיך

« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force. » Dans le Chema, l’amour

éveillé par les bénédictions devient l’accomplissement de

ce commandement.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אכלתי יערי עם דבשי

« Je suis venu dans Mon jardin… J’ai mangé mon rayon de

miel (ya‘ari) avec mon miel. » L’Admour Hazaken inter‐

prète ya‘ar comme « forêt », la crainte des anges, et le «

miel » comme le plaisir de l’amour.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Je suis venu dans mon jardin, ma sœur, mon épouse ; j’ai re‐

cueilli ma myrrhe avec mes aromates ; j’ai mangé mon

rayon de miel avec mon miel ; j’ai bu mon vin avec mon lait.

Mangez, amis ; buvez, oui, buvez abondamment, bien-

aimés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ה, א.
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ועצי שטים עומדים . . שרפים עומדים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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שמו״ר ספל״ה.
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ועצי שטים עומדים הם המלאכים שרפים עומדים

Le Midrach dit que le Michkan d’en bas fut construit à
l’image des armées d’en haut : de même qu’en haut « les

Séraphim se tenaient debout », ainsi en bas « le bois d’aca‐

cia, debout ». L’Admour Hazaken s’appuie sur cela pour

identifier les arbres « debout » de la forêt aux anges.

Shemot Rabbah 35:6שמות רבה ל״ה:ו׳

… כתבניתם, בתכלת ובארגמן ותולעת שני. וכשם שאתה רואה

למעלה, כך עשה למטה, שנאמר: עצי שטים עומדים, כנתון
באיסטרטיא של מעלה. ואם תעשה כאותה של מעלה למטה, אני מניח
סנקליטין של מעלה ומשרה שכינתי ביניכם למטה. מה למעלן שרפים
עומדין, אף למטה עצי שטים עומדים. מה למעלה כוכבים אף למטן כן.

אמר רבי חייא בר אבא: מלמד, שהיו קרסי זהב נראין במשכן, ככוכבים
הנראים ברקיע:

Another matter, “You shall craft the boards for the

Tabernacle.” Rabbi Avin said: This is analogous to a king

who had a fine visage. He said to a member of his house‐
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P A R A G R A P H E  1 3

hold: ‘Create me [a portrait] like it.’ He said to him: ‘My lord

king, I cannot create one like it.’ He said to him: ‘You with

your paints and I with my glory.’ So too, the Holy One

blessed be He said to Moses: “See and craft” (Exodus 25:40).

He said before Him: ‘Master of the universe, am I …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

שרפים עומדים

Dans la vision de Yechayahou, « les Séraphim se tenaient

au-dessus de Lui ». Les anges sont décrits comme « de‐

bout ».

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Au-dessus de Lui se tenaient les séraphins ; chacun avait six

ailes : de deux il se couvrait le visage, de deux il se couvrait

les pieds, et de deux il volait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך

« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force. » L’Admour Hazaken explique

chacune de ces trois expressions comme une étape de

l’amour empreint de délices.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תוכו רצוף אהבה

À propos de la litière du roi Chlomo, il est dit : « Son inté‐

rieur est incrusté d’amour. » L’Admour Hazaken applique

ces mots au point le plus intérieur du cœur, qui doit être

ouvertement rempli d’amour.

Song of Songs 3:10שיר השירים ג׳:י׳

נוֹת בְּ צוּף אַהֲבָה מִ ן תּוֹכוֹ רָ גָּמָ כָּבוֹ אַרְ רְ ב מֶ תוֹ זָהָ ידָ פִ ה כֶסֶף רְ שָׂ יו עָ מּוּדָ עַ
ם: לָ͏ִ יְרוּשָׁ

Il en fit les colonnes d’argent, le sommet d’or, le siège de

pourpre ; l’intérieur était incrusté de l’amour des filles de

Jérusalem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ אני ישנה

Selon la note, le discours sur « Je dors » mentionné ici se

trouve dans la section du Cantique des Cantiques de Lik‐

kutei Torah ; l’Alter Rebbe y renvoie le lecteur pour l’ex‐

plication de « Ma colombe ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש.
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ע״פ אני ישנה

« Je dors, mais mon cœur est éveillé… Ouvre-moi, ma

sœur, mon bien-aimée, ma colombe. » L’Admour Hazaken

renvoie à son discours sur ce verset pour l’explication de «

ma colombe ».

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ יהודה אתה

« Yehouda, tes frères te reconnaîtront. » L’Admour Haza‐

ken renvoie à son discours sur ce verset pour expliquer le

bitoul de la Chemoné Essré.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ

Juda, tes frères te loueront ; ta main sera sur la nuque de tes

ennemis ; les fils de ton père se prosterneront devant toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים כסאי כו׳ איזה בית אשר תבנו לי

« Les cieux sont Mon trône et la terre est Mon marchepied

; quelle maison pourriez-vous Me bâtir ? » L’Admour Ha‐

zaken renvoie à son discours sur ce verset, qui explique

comment, devant D.ieu, le ciel et la terre sont égaux.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והקדוש בשמים ובארץ

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת ישתבח.
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באורך נראה אור

« Dans Ta lumière, nous voyons la lumière. » Comme au

paragraphe 6, les deux parties sont comprises comme dé‐

signant des niveaux supérieur et inférieur — ici, le Gan

Eden supérieur et le Gan Eden inférieur — qui ne sont

tous que lumière et rayonnement.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Car auprès de Toi est la source de la vie ; à Ta lumière nous

voyons la lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר אנכי מצוך היום

« Et ces paroles que Je t’ordonne aujourd’hui seront sur

ton cœur. » L’Admour Hazakène interprète « sur ton cœur

» comme le but des mitsvot : tourner le cœur vers D.ieu.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Et ces paroles que je t’ordonne aujourd’hui seront sur ton

cœur ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ו, ו.
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כמים הפנים

« Comme l’eau reflète le visage, ainsi le cœur de l’homme

répond au cœur de son prochain. » La volonté de D.ieu,

qui descend dans les mitsvot, éveille dans l’âme une vo‐

lonté correspondante.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ

Comme dans l’eau le visage répond au visage, ainsi le cœur

de l’homme à l’homme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי כז, יט.
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עשה רצונו כרצונך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ב, ד.
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עשה רצונו כרצונך כדי שיעשה רצונך כרצונו

La parole de la Michna : « Fais Sa volonté comme ta volon‐

té, afin qu’Il fasse ta volonté comme Sa volonté. » Ici, elle

décrit la volonté de D.ieu qui est attirée vers le bas, afin

que la volonté de l’âme s’élève vers Lui.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
Il disait : accomplis Sa volonté comme si elle était la tienne,

afin qu’Il accomplisse ta volonté comme si elle était la

Sienne. Écarte ta volonté devant Sa volonté, afin qu’Il écarte

la volonté des autres au profit de la tienne. Hillel disait : ne

te sépare pas de la communauté ; ne te fie pas à toi-même

jusqu’au jour de ta mort ; ne juge pas ton prochain avant

d’être parvenu à sa place. Ne dis pas quelque chose qui ne

peut être compris [en te fiant] au fait …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וזהו ענין נר מצוה

« Car une mitsva est une lampe, et la Torah est une lu‐

mière. » La mitsva allume une lampe dans l’âme ; la To‐

rah, comme l’explique le paragraphe suivant, est la lu‐

mière qui la maintient allumée.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ והיה לכם לציצית
Là-bas, « Et cela sera pour vous un tsitsit » est expliqué à

travers le fil bleu (te'helet), qui évoque la mer, le ciel et le

Trône de Gloire, le niveau de la Mal'hout de D.ieu : les

mondes en reçoivent leur vitalité par le bitoul, l’accepta‐

tion du joug céleste et leur inclusion dans leur source,

tandis que ce qui est séparé, la sitra a'hra, n’en reçoit au‐

cune vitalité.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל שלח מד, ד.
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ע״פ והיה לכם לציצית
« Elle sera pour vous comme des tsitsit, vous la verrez et

vous vous souviendrez de tous les commandements de

Havaya. » L’Admour Hazakène renvoie à son discours sur

ce verset.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזהר תרומה )דקס״ו ע״ב(
Le passage dit ce que résume cette parenthèse : les mitsvot

attirent la 'Hokhma supérieure, le bitoul, vers l’expression

générale et collective des âmes d’Israël, et ner vaut 250,

car, comme le dit le Zohar sur Terouma 166b, les 248

mitsvot sont attirées par la droite et la gauche : « Sa main

gauche est sous ma tête et Sa main droite m’enlace. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל שלח מד, ד. וראה גם באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקפא.
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ועיין ברבות קדושים פכ״ה

La note renvoie à Or HaTorah du Tséma'h Tsédek sur la

paracha Re'eh pour ce Midrach sur « Après Havaya, votre

D.ieu, vous marcherez ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תרפ. וראה גם לעיל פ׳ ויקרא ז, א.
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אחרי כו׳ תלכו וכי אפשר לב״ו

Le Midrach demande comment un être de chair et de sang

peut marcher à la suite de D.ieu et s’attacher à Lui, et ré‐

pond que D.ieu S’occupa d’abord de planter : « Et Havaya

D.ieu planta un jardin en Eden. » Ainsi, en entrant dans le

pays, Israël doit commencer par planter.

Vayikra Rabbah 25:3ויקרא רבה כ״ה:ג׳

84

בפסח על התבואה בעצרת על פירות האילן

« Quatre fois par an, le monde est jugé : à Pessa'h, pour les

céréales ; à Atseret, pour les fruits de l’arbre. »

Mishnah Rosh Hashanah 1:2משנה ראש השנה א׳:ב׳

רוֹת ל פֵּ ת עַ רֶ עֲצֶ בוּאָה, בַּ תְּ ל הַ ח עַ סַ פֶ דּוֹן, בְּ עוֹלָם נִ ים הָ קִ רָ ה פְ עָ בָּ אַרְ בְּ

ר מַ נֶּאֱ רוֹן, שֶׁ נֵי מָ בְ נָיו כִּ פָ ין לְ רִ עוֹלָם עוֹבְ י הָ נָה כָּל בָּאֵ שָּׁ רֹאשׁ הַ ן, בְּ ילָ אִ הָ
ל ין עַ דּוֹנִ ג נִ חָ ם. וּבֶ יהֶ עֲשֵׂ ל כָּל מַ ין אֶ בִ מֵּ בָּם, הַ ד לִ ר יַחַ יּוֹצֵ )תהלים לג( הַ

יִם: מָּ הַ
The world is judged at four periods [each year]; on Pesach

concerning produce; on Shavouot concerning the fruit of

trees; on Rosh Hashanah, all [humans] pass like lambs [or

foot-soldiers] before [G-d], as it is stated (Psalms 30:9), "He

who fashioned all their hearts, He who understands all their

actions;" and on Sukkot, [humans] are judged concerning

the water [or rain].

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)
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בפסח על התבואה בעצרת על פירות האילן
Le Zohar, dans Vaye'hi, explique cette michna et demande

pourquoi il est dit « le fruit de l’arbre » et non « des arbres

» : « l’arbre » est le grand et puissant Arbre d’en haut.

Zohar, Vayechi 33:347–34:356ספר הזהר, ויחי ל״ג:שמ״ז-ל״ד:שנ״ו
R. Judah said: ‘We learn in the Mishnah that judgement is

pronounced on the world at four seasons: at Passover, in re‐

spect of produce; at Pentecost, in respect of fruit-trees; on

New Year, when “all the denizens of the world pass before

Him like a flock of sheep”; and on Tabernacles, when the

rainfall is determined. This we have esoterically explained

as follows. Passover is the time for the decision with regard

to cereals, because on Passover Israel began to enter into

the holy portion of the Almighty and to …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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« Ses jambes sont des colonnes de marbre, posées sur des

socles d’or fin. » L’Admour Hazaken fait référence au Mi‐

drach sur ce verset.

Song of Songs 5:15שיר השירים ה׳:ט״ו

ים: זִ רָ נוֹן בָּחוּר כָּאֲ בָ הוּ כַּלְּ אֵ רְ ז מַ נֵי־פָ ל־אַדְ ים עַ דִ יֻסָּ שׁ מְ י שֵׁ מּוּדֵ יו עַ שׁוֹקָ
His legs are as pillars of marble, Set upon sockets of fine

gold; His aspect is like Lebanon, Excellent as the cedars.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שוקיו עמודי

Le Midrach sur Nasso commence par « Ses jambes sont

des colonnes de marbre » et interprète « ses jambes » (cho‐

kav) comme le monde que D.ieu désirait (nichokek) créer.

Bamidbar Rabbah 10:1במדבר רבה י׳:א׳
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לא כאברהם שיצא ממנו
Lorsque la Chekhina quitta Yaakov alors qu’il souhaitait

révéler la fin des temps, il craignit qu’il y ait une tare par‐

mi ses enfants, « comme Avraham, de qui sortit Yichmaël »

; ses fils répondirent : « Écoute, Israël. »

Pesachim 56a:7פסחים נ״ו א:ז׳

ה ידָ אַגִּ פוּ וְ אָסְ ר הֵ יֹּאמֶ נָיו וַ ל בָּ א יַעֲקֹב אֶ רָ קְ יִּ ישׁ: ״וַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ דְּ
ינָה. כִ נּוּ שְׁ מֶּ ה מִ קָ לְּ תַּ סְ נִ ין, וְ יָּמִ ץ הַ נָיו קֵ בָ גַלּוֹת לְ שׁ יַעֲקֹב לְ יקֵּ כֶם״. בִּ לָ

אל, עֵ מָ נּוּ יִשְׁ מֶּ יָּצָא מִ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ סוּל, כְּ י פְּ תִ טָּ מִ לוֹם יֵשׁ בְּ שָׁ ס וְ א חַ מָּ ר: שֶׁ אָמַ
ינוּ לֹקֵ  ל, ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ נָיו: ״שְׁ רוּ לוֹ בָּ ו? אָמְ שָׂ נּוּ עֵ מֶּ יָּצָא מִ ק שֶׁ חָ צְ י יִ אָבִ וְ
ד. חָ לָּא אֶ נוּ אֶ בֵּ לִ ין בְּ ךְ אֵ ד, כָּ חָ לָּא אֶ ךָ אֶ בְּ לִ ין בְּ אֵ ם שֶׁ שֵׁ רוּ: כְּ ד״. אָמְ חָ ה׳ אֶ
עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ר: ״בָּ אָמַ ינוּ וְ ח יַעֲקֹב אָבִ תַ ה פָּ עָ הּ שָׁ אוֹתָ בְּ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה פסחים נו, א.
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עבירה מכבה מצוה . . ואינה מכבה תורה

« Une faute éteint une mitsva, mais une faute n’éteint pas

la Torah. » L’Admour Hazaken explique que le péché
éteint la lampe de la mitsva, mais non la mitsva elle-

même, et que la Torah la protège.

Sotah 21a:9–10סוטה כ״א א:ט׳-י׳

יִם ר: ״מַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ כַבָּה תּוֹרָ ה מְ ירָ ין עֲבֵ אֵ וָה, וְ צְ כַבָּה מִ ה מְ ירָ ר: עֲבֵ בָר אַחֵ דָּ

נָא ידָּ עִ וָה, בְּ צְ ף: מִ ב יוֹסֵ ר רַ אַהֲבָה״. אָמַ ת הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ רַ
נָא, גְּ יק בָּהּ — אַגּוֹנֵי מַ סֵ לָא עָ נָא דְּ ידָּ עִ לָא, בְּ צְּ נָא וּמַ גְּ יק בָּהּ — מַ סֵ עָ דְּ
יק סֵ לָא עָ נָא דְּ ידָּ עִ ין בְּ יק בָּהּ וּבֵ סֵ עָ נָא דְּ ידָּ עִ ין בְּ ה, בֵּ לָא. תּוֹרָ צְּ י לָא מַ אַצּוֹלֵ

לָא. צְּ נָא וּמַ גְּ בָּהּ — מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סוטה כא, א. ראה דרך חיים קי, ג. אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תרפא.
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La note de Kehot renvoie à Zohar, Terumah 76:745 pour

ces mots.

Zohar, Terumah 76:745ספר הזהר, תרומה ע״ו:תשמ״ה

91

Le Zohar, dans la paracha Terouma, interprète « Car une

mitsva est une lampe, et la Torah est une lumière » : la

mitsva est appelée une lampe (ner), car elle reçoit les 248

membres supérieurs entre deux bras ; la Torah est la lu‐

mière qui allume cette lampe du côté de la lumière pri‐

mordiale, celui de la droite.

Zohar, Terumah 74:734–76:742-ספר הזהר, תרומה ע״ד:תשל״ד
ע״ו:תשמ״ב

Then began he to expound the words, “The commandment

is a lamp.” ‘This’, he said, ‘refers to the Mishnah in the same

way as the “Torah and the commandment” (Ex. 24, 12) mean

the Written and the Oral Law respectively.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  1 5

זה לעומת זה

« D.ieu a fait l’un opposé à l’autre. » Puisqu’une mitsva a

son contraire, la transgression, celle-ci peut l’annuler.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

Au jour de la prospérité, réjouis-toi, et au jour de l’adversité,

réfléchis : D.ieu a fait l’un comme l’autre, afin que l’homme

ne puisse rien découvrir de ce qui vient après lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ז, יד.
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התורה היא אלפים שנה

Le Midrach dit que la Torah a précédé la création du

monde de deux mille ans, puisque le « jour » de D.ieu vaut

mille ans. La note de Kehot le cite comme Midrach Tehil‐

lim 90, section 12 ; sur Sefaria, le passage se trouve à la

section 7.

Midrash Tehillim 90:7מדרש תהילים צ׳:ז׳

תשב אנוש עד דכא. אמר רבי אבהו גדולה תשובה שקדמה לבריאת
עולם שנאמר בטרם הרים יולדו תשב אנוש עד דכא. א״ר הונא בשם
ריש לקיש אלפים שנה קדמה תורה לברייתו של עולם שנאמר )שם ל(
ואהיה אצלו אמון ואהיה שעשועים יום יום. ויומו של הקב״ה אלף שנה

שנאמר כי אלף שנים בעיניך כיום אתמול:
OYW (Public Domain)
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התו׳ היא אלפים שנה כו׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

מדרש תהלים צ, יב.
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אורייתא מחכמה נפקת

Le Zohar sur Yitro dit que la Torah émane de la 'Hokhma

suprême.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט

Selon Rabbi Yehouda, « père » représente la Sagesse (Hokh‐

mah) et « mère », l’Intelligence (Binah). Rabbi Yehouda dit :

« Les deux interprétations signifient une seule et même

chose, car nous avons appris que la Torah émana de la Sa‐

gesse suprême. » Rabbi Yossé dit que la Torah émana de

l’Intelligence, car il est dit : « pour comprendre les paroles

de l’intelligence » et « n’abandonne pas la Torah de ta mère

».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אורייתא מחכמה נפקת

Le Zohar sur Kedochim, que la note de Kehot indique éga‐

lement pour cet enseignement, enseigne que la Torah se

trouve dans la 'Hokhma suprême, repose sur elle et y a ses

racines plantées.

Zohar, Kedoshim 1:6–3:13ספר הזהר, קדושים א׳:ו׳-ג׳:י״ג
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כי נר מצוה ותורה אור

« Car une mitsva est une lampe et la Torah est lumière. »

L’Admour Hazaken l’interprète ainsi : la Torah est la lu‐

mière qui éclaire la lampe de la mitsva.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי ו, כג.
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משא״כ במצוה . . ששם עה״ד טו״ר

L’Alter Rebbe y explique que la révélation de la Volonté
suprême dans l’âme par les mitsvot se réalise par l’inter‐

médiaire de la Torah, et que les mitsvot doivent être « gar‐

dées » parce qu’elles sont accomplies avec des objets ma‐

tériels tels que l’argent et le parchemin, qui proviennent

de la kelipat noga.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לעיל פ׳ ואתחנן ט, ד. ד״ה אז ישיר תש״ד פ״ל.
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אאלפך חכמה אאלפך בינה

« Écoute-moi, et je t’enseignerai (a'alefcha) la sagesse. »

Le verbe partage ses lettres avec elef, « mille ».

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Sinon, écoute-moi ; tais-toi, et je t’enseignerai la sagesse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shabbat 104aשבת ק״ד א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה איוב לג, לג. שבת קד, א.
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ע״פ והיה מספר בנ״י

« Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de

la mer. » L’Admour Hazaken fait référence à son discours

sur ce verset.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ

י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ
Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de la

mer, qui ne peut être mesuré ni compté ; et au lieu de ce qui

leur fut dit : « Vous n’êtes pas Mon peuple », on leur dira : «

Vous êtes les enfants du D.ieu vivant ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פקדת הארץ ותשוקקה

« Tu as visité la terre et tu l’as abreuvée. » L’Admour Haza‐

ken comprend ותשוקקה au sens de « l’a fait languir » : les
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mitsvot font languir l’âme après D.ieu.

Psalms 65:10תהילים ס״ה:י׳

נָם גָ ין דְּ כִ יִם תָּ לֵא מָ ים מָ לֹקִ  ג אֱ לֶ נָּה פֶּ רֶ שְׁ עְ בַּת תַּ הָ רַ קֶ שֹׁקְ ץ וַתְּ אָרֶ ־הָ תָּ דְ קַ פָּ

: ינֶהָ כִ ן תְּ י־כֵ כִּ
Tu as pris soin de la terre et l’as abreuvée, l’enrichissant

abondamment par le fleuve de D.ieu, plein d’eau ; Tu leur

prépares le blé, car ainsi Tu prépares la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

עד יערה עלינו רוח ממרום
« Jusqu’à ce qu’un esprit soit répandu sur nous d’en haut.

» La Torah est cet esprit d’en haut, supérieur à « l’eau »

des mitsvot.

Isaiah 32:15ישעיהו ל״ב:ט״ו

ב: שֵׁ ר יֵחָ יַּעַ ל לַ מֶ כַּרְ הַ ל וְ מֶ כַּרְ בָּר לַ דְ יָה מִ הָ רוֹם וְ מָּ ינוּ רוּחַ מִ לֵ ה עָ רֶ ד־יֵעָ עַ
Jusqu’à ce que l’esprit soit répandu sur nous d’en haut, que

le désert devienne un champ fertile et que le champ fertile

soit compté comme une forêt.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין עבירה מכבה תורה

La Raaya Mehemna sur Tzav dit que le feu perpétuel sur

l’autel est la Torah, qui ne s’éteindra pas, « car une trans‐

gression n’éteint pas la Torah » ; mais une transgression

éteint une mitsva, qui est une lampe.

Zohar, Tzav 5:44–7:53ספר הזהר, צו ה׳:מ״ד-ז׳:נ״ג
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הרועה בשושנים

« Mon bien-aimé est à moi et je suis à lui, lui qui fait paître

parmi les roses. » L’Admour Hazaken identifie les roses

aux Treize Attributs de Miséricorde.

Song of Songs 2:16שיר השירים ב׳:ט״ז

ים: נִּ ה בַּשּׁוֹשַׁ רֹעֶ י לוֹ הָ נִ אֲ י וַ י לִ דּוֹדִ

My beloved is mine, and I am his, That feedeth among the

lilies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו הרועה בשושנים

Le Zohar sur Chemot propose plusieurs interprétations de

« lui qui fait paître parmi les roses » ; la dernière est : «

parmi ceux qui étudient la Torah ».

Zohar, Shemot 50:364–51:374ספר הזהר, שמות נ׳:שס״ד-נ״א:שע״ד

He then began to expound the verse: “My beloved is mine

and I am my beloved’s; he among the lilies tendeth his

flock.” ‘What made me to belong to Him and Him to me?

The fact that He feeds the world among lilies: as the lily has a

sweet odour, is red, and yet turns white when pressed, and

its aroma never evaporates, so the Holy One, blessed be He,

guides the world. If it were not so, the world would cease to

exist because of man’s sin. Sin is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

106

ע״פ ואתחנן

« Et j’ai imploré Havaya en ce temps-là. » L’Admour Haza‐

ken fait référence à son discours sur ce verset : vaet’hanan

comme une demande de cadeau gratuit.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ

Et j’implorai D.ieu en ce temps-là, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

107

בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע

Le Talmud enseigne que lorsque Israël plaça « nous ferons

» avant « nous écouterons », des anges de service vinrent

et attachèrent deux couronnes à chacun d’eux. L’Admour

Hazaken fait référence à son discours de Chavouot, qui

commence par ces mots.

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ

עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ודברי אשר שמתי בפיך
« Et Mes paroles que J’ai mises dans ta bouche ne quitte‐

ront pas ta bouche. » L’Admour Hazakène comprend litté‐

ralement « Mes paroles » : les paroles de Torah qu’un Juif

prononce sont celles de D.ieu lui-même.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ

Et quant à moi, voici mon alliance avec eux, dit D.ieu : mon

esprit qui est sur toi, et mes paroles que j’ai mises dans ta

bouche, ne s’éloigneront pas de ta bouche, ni de la bouche

de ta descendance, ni de la bouche de la descendance de ta

descendance, dit D.ieu, dès maintenant et à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמע לאזנך מה שאתה מוציא מפיך

La raison invoquée par Rabbi Yossi pour laquelle il faut

réciter le Chéma à voix audible : « Écoute » signifie « que

tes oreilles entendent ce que ta bouche prononce ». L’Ad‐

mour Hazakène comprend « tu » comme désignant la To‐

rah orale qui parle dans la bouche d’une personne.

Berakhot 15a:9–11ברכות ט״ו א:ט׳-י״א

ה ךָ מָ נְ זְ אׇ ע לְ מַ שְׁ ע״ — הַ מַ יב ״שְׁ תִ כְ שּׁוּם דִּ י? מִ י יוֹסֵ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ ׳ מַ מָ גְּ
ה אַתָּ כָל לָשׁוֹן שֶׁ ע״ — בְּ מַ בַר, ״שְׁ א סָ מָּ נָּא קַ תַ . וְ יךָ פִּ יא מִ ה מוֹצִ אַתָּ שֶׁ
עַ ינוֹ שׁוֹמֵ אֵ בֵּר וְ דַ מְ שׁ הַ רֵ ם: חֵ תָ נַן הָ ינַּהּ. תְּ ע מִ מַ י שְׁ תֵּ רְ י, תַּ י יוֹסֵ בִּ רַ . וְ עַ שׁוֹמֵ

ה. רוּמָ תוֹ תְּ רוּמָ ם — תְּ רַ ם תָּ אִ רוֹם. וְ — לֹא יִתְ

GEMARA. Quelle est la raison de R. Yossé [pour déclarer

que, si le Chema n’est pas lu à voix audible, les exigences de

la loi ne sont pas remplies] ? Car il est écrit : « Écoute, Israël

», c’est-à-dire que ton oreille entende ce que ta bouche pro‐

nonce. Et le premier Tanna ? Il considère que « écoute » si‐

110
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gnifie [que le Chema peut être récité] dans toute langue que

tu comprends. Et R. Yossé [—où trouve-t-il dans la Torah le

fondement de cette règle] ? Les deux opinions …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

אורייתא מחכ׳ נפקת

Le Zohar sur Michpatim dit que la Torah émane de 'Hokh‐

ma, du lieu appelé « saint ».

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א

Zohar III, 81aזח״ג פא, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה ג״כ שם פה, א. זח״ג פא, א.

111

עבדו את ה׳ בשמחה

« Servez Havaya avec joie. » Ici, le mot « servez » renvoie à
la manière d’être du serviteur, à côté de la joie du fils.

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ ה בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Servez D.ieu avec joie ; présentez-vous devant Lui avec des

chants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

112

הלא שמוע מזבח טוב

Le reproche de Chmouel à Chaoul : « Voici, obéir vaut

mieux que sacrifier. » La note de Kehot relève que le verset

dit « Voici » (הנה), alors que le texte porte « N’est-ce pas »

.(הלא)

I Samuel 15:22שמואל א ט״ו:כ״ב

זֶּבַח מֹעַ מִ נֵּה שְׁ קוֹל ה׳ הִ מֹעַ בְּ שְׁ ים כִּ חִ בָ עֹלוֹת וּזְ ץ לַה׳ בְּ פֶ חֵ ל הַ מוּאֵ ר שְׁ יֹּאמֶ וַ
ים: ילִ לֶב אֵ חֵ יב מֵ שִׁ קְ הַ טוֹב לְ

And Samuel said: ‘Hath the L-RD as great delight in burnt-

offerings and sacrifices, As in hearkening to the voice of the

L-RD? Behold, to obey is better than sacrifice, And to hear‐

ken than the fat of rams.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

113

ע״פ ועתה יגדל נא

La prière de Moché : « Et maintenant, je t’en prie, que la

puissance d’Ado-naï soit grande. » Le Rabbi Alter Rebbe

fait référence à son discours sur ce verset, concernant la

supériorité de la voie du serviteur.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

114

ובו תדבקון

Les derniers mots du verset du maamar, « et à Lui vous

vous attacherez », où tidbakoun s’écrit avec un noun final.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ
בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ

Vous suivrez D.ieu, votre D.ieu ; vous Le craindrez, vous

garderez Ses commandements, vous écouterez Sa voix, vous

Le servirez et vous vous attacherez à Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנו״ן פשוטה יש לה רגל ארוכה

Un lexique des termes de la Kabbale classés par lettre ; la

note renvoie à l’entrée consacrée à la lettre noun et au

commentaire qui l’accompagne, pour expliquer la longue

hampe du noun final.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה מא״א אות נו״ן ס״א וביאיר נתיב שם.

116

ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ

« Je ferai aussi disparaître du pays les prophètes et l’esprit

d’impureté. » Lorsque même l’action est sainte, l’impureté
n’a plus aucun lieu où puiser.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ

Et il arrivera en ce jour-là, dit D.ieu des armées, que Je re‐

trancherai du pays les noms des idoles, et ils ne seront plus

rappelés ; Je ferai aussi disparaître du pays les prophètes et

l’esprit impur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

117

ועמ״ש מענין נ׳ פשוטה ע״פ נשא
Là, le noun final représente la descente et l’attraction de

« l’amour immense » vers toutes les âmes d’Israël, ce qui

explique pourquoi Guerchon s’écrit avec un noun final.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל נשא כא, א.

118

ע״פ נשא את ראש בני גרשון

« Fais aussi le dénombrement des fils de Guerchone. »

L’Admour Hazaken renvoie à son discours sur ce verset

pour expliquer le noun final.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ

«Fais aussi le dénombrement des fils de Guerchon, selon les

maisons de leurs pères, selon leurs familles ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש עבדו את ה׳ בשמחה

Ces mots citent Psalms 100:2 ; le passage figure ci-
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dessous.

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ ה בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ

Servez D.ieu avec joie ; présentez-vous devant Lui avec des

chants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים ק, ב.

צריך להיות בב׳ בחינות

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Derech Mitzvosecha.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה דרמ״צ קפט, א.

121

כי כן ציוה לו המלך

La note de Kehot renvoie à Esther 3:4 pour ces mots.

Esther 3:4אסתר ג׳:ד׳

אוֹת רְ ן לִ מָ הָ ידוּ לְ יַּגִּ ם וַ יהֶ לֵ ע אֲ מַ לֹא שָׁ יוֹם וְ יו יוֹם וָ לָ ם אֵ רָ מְ אׇ י כְּ הִ יְ וַ

י: ר־הוּא יְהוּדִ שֶׁ ם אֲ הֶ יד לָ גִּ י־הִ כַי כִּ דֳּ רְ י מׇ רֵ בְ דוּ דִּ מְ יַעַ הֲ
Now it came to pass, when they spoke daily unto him, and he

hearkened not unto them, that they told Haman, to see

whether Mordecai’s words would stand; for he had told them

that he was a Jew.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״פ אסתר ג, ד.

122

הלא שמוע מזבח טוב
Ces mots citent I Samuel 15:22 ; le passage figure ci-

dessous.

I Samuel 15:22שמואל א ט״ו:כ״ב

זֶּבַח מֹעַ מִ נֵּה שְׁ קוֹל ה׳ הִ מֹעַ בְּ שְׁ ים כִּ חִ בָ עֹלוֹת וּזְ ץ לַה׳ בְּ פֶ חֵ ל הַ מוּאֵ ר שְׁ יֹּאמֶ וַ
ים: ילִ לֶב אֵ חֵ יב מֵ שִׁ קְ הַ טוֹב לְ

And Samuel said: ‘Hath the L-RD as great delight in burnt-

offerings and sacrifices, As in hearkening to the voice of the

L-RD? Behold, to obey is better than sacrifice, And to hear‐

ken than the fat of rams.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״א טו, כב ושם אי׳ הנה ]כ[.

123

בפ׳ שלח ע״פ ועתה יגדל נא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח לט, א.

124

Le Zohar sur Bechala’h dit : Heureuse est la part d’Israël,

car D.ieu a choisi de s’attacher à eux, d’être leur part et

qu’ils soient la Sienne, comme il est dit : « et à Lui vous

vous attacherez » et « vous qui vous attachez à Havaya votre

D.ieu », à Havaya Lui-même.

Zohar, Beshalach 10:105–114ספר הזהר, בשלח י׳:ק״ה-קי״ד

125

אם אין בינה אין דעת
« S’il n’y a pas de compréhension, il n’y a pas de connais‐

sance » : Daat procède de Bina, de la contemplation.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז

ין ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ם אֵ … אִ

ם ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ ם אֵ ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ יִרְ
ר, כָּל יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ אֵ
יו שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ ה הוּא דוֹמֶ מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ שֶׁ

יָה הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ תּוֹ וְ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ מֻ
ה חָ לֵ ץ מְ רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ י יָבוֹא טוֹב וְ ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ כְּ

ה הוּא … מַ תוֹ, לְ מָ כְ חָ ין מֵ בִּ רֻ יו מְ עֲשָׂ מַּ בָל כָּל שֶׁ ב. אֲ שֵׁ לֹא תֵ וְ
Rabbi Elazar ben Azaria dit : Là où il n’y a pas de Torah, il

n’y a pas de conduite convenable ; là où il n’y a pas de

conduite convenable, il n’y a pas de Torah. Là où il n’y a pas

de sagesse, il n’y a pas de crainte de D.ieu ; là où il n’y a pas

de crainte de D.ieu, il n’y a pas de sagesse. Là où il n’y a pas

d’intelligence, il n’y a pas de connaissance ; là où il n’y a pas

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כי עמך מקור חיים

« Car auprès de Toi est la source de la vie » : la source de la

création est le rayonnement de D.ieu, annulé devant Lui.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Car auprès de Toi est la source de la vie ; à Ta lumière nous

voyons la lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הלוך ונסוע

« Allant et voyageant vers le sud » : l’amour est appelé «

marche », car il progresse d’un niveau à l’autre.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
Et Abram se mit en route, poursuivant son chemin vers le

sud.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

128

בד״ה נשא את ראש בני גרשון

« Fais le dénombrement des fils de Guerchon. » L’Alter

Rebbe fait référence à son discours sur ce verset.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
«Fais aussi le dénombrement des fils de Guerchon, selon les

maisons de leurs pères, selon leurs familles ;
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ונתתי לך מהלכים בין העומדים

La promesse de l’ange à Yehochoua, le Grand Prêtre : « Je

te donnerai des lieux où marcher parmi ceux qui se

tiennent là. » Les anges « se tiennent » ; une âme « marche

» d’un niveau à l’autre.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ

« Ainsi parle D.ieu des armées : Si tu marches dans Mes

voies, si tu gardes Mon ordre, si tu juges aussi Ma maison et

gardes aussi Mes parvis, Je te donnerai libre accès parmi

ceux qui se tiennent ici. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

130

לך אמר לבי בקשו פני

« Mon cœur a dit pour Toi : “Cherchez Ma face” ; je cher‐

cherai Ta face, Havaya. » La volonté de l’âme de chercher

D.ieu est éveillée par Sa volonté.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
À ton sujet, mon cœur a dit : « Cherchez ma face » ; ta face,

D.ieu, je la chercherai.
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ע״פ והיה לכם לציצית

« Et cela sera pour vous comme des tsitsit. » L’Admour Ha‐

zaken renvoie de nouveau à son discours sur ce verset.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;
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בד״ה באתי לגני

« Je suis venu dans Mon jardin, Ma sœur, Ma fiancée. »

L’Admour Hazaken renvoie à son discours qui s’ouvre par

ces mots.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Je suis venu dans mon jardin, ma sœur, mon épouse ; j’ai re‐

cueilli ma myrrhe avec mes aromates ; j’ai mangé mon

rayon de miel avec mon miel ; j’ai bu mon vin avec mon lait.

Mangez, amis ; buvez, oui, buvez abondamment, bien-

aimés.
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נוצר חסד לאלפים

« Il préserve la bonté pour des milliers, porte la faute, la

transgression et le péché. » Parmi les Treize Attributs de

Miséricorde, la racine de la Torah.

Exodus 34:7שמות ל״ד:ז׳

ן אָבוֹת וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ ן וָ וֺ א עָ ים נֹשֵׂ פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ

ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ נֵי בָ ל־בְּ עַ ים וְ נִ ל־בָּ עַ
qui garde sa bonté jusqu’à la millième génération, par‐

donne l’iniquité, la transgression et le péché, mais ne tient

nullement le coupable pour innocent ; fait retomber l’ini‐

quité des pères sur les enfants et sur les enfants des enfants,

jusqu’à la troisième et à la quatrième génération. »
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הלא שמוע מזבח טוב

Chmouel à Chaoul : « Voici, obéir vaut mieux que les sacri‐

fices. » L’obéissance sans raison est le service du

serviteur.

I Samuel 15:22שמואל א ט״ו:כ״ב

זֶּבַח מֹעַ מִ נֵּה שְׁ קוֹל ה׳ הִ מֹעַ בְּ שְׁ ים כִּ חִ בָ עֹלוֹת וּזְ ץ לַה׳ בְּ פֶ חֵ ל הַ מוּאֵ ר שְׁ יֹּאמֶ וַ
ים: ילִ לֶב אֵ חֵ יב מֵ שִׁ קְ הַ טוֹב לְ

And Samuel said: ‘Hath the L-RD as great delight in burnt-

offerings and sacrifices, As in hearkening to the voice of the

L-RD? Behold, to obey is better than sacrifice, And to hear‐

ken than the fat of rams.
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